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 إستهلال
 

ةُ إِلاَّ   بَ عْدَ الت َّعَبِ وَمَا اللَّذَّ
  



 ه
 

 إهداء
 

التي قدمتها أهديها لشخصين رائعين لا أحتاج إلى طلب دعائهم، والدعم الذي  بحثال
قدموه بلا مقابل، وجميع النصائح التي رافقتني في التعب، هما اللذان أسميهما بأبي وأمي، 

 أتمنى أن يكونا دائمًا بصحة وعافية.
 قاتلت وصمدت حتى الآن.لنفسي، التي  بحثال االثاني، أهدي هذ

لكل عائلتي، إخوتي، أبناء عمومتي، وكل من يسأل دائمًا  بحثال االثالث، أهدي هذ
 "متى تكون التخرج؟"، أنتم أحد أسبابي لعدم البقاء طويلاً في هذا البركان.

للأشخاص الذين استعدوا وقتهم وجهدهم فقط ليسحبوني من  بحثالالرابع، أهدي هذ 
هاوية الكسل، الذين كانوا على استعداد لمساعدتي في كل محنتي وكانوا على استعداد 
 للإزعاج بدعوتي لمرافقتي. أتمنى أن يمنحهم الله اليسر والتوفيق وكل بركة في حياتهم.
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 توطئة
"تحليل الدقة   الله، تمكنت من إكمال رسالة التخرج بعنوانبفضل الله والصلاة على رسول 

عية وكأحد لأداء واجبي النهائي في الدراسات الجام وأنواع الترجمة في قصيدة البردة للإمام البوصيري"
الشروط للحصول على درجة البكالوريوس في برنامج اللغة والأدب العربي في كلية العلوم الإنسانية 

 لعربي في مولانا مالك إبراهيم بمالانج. وبالإضافة إلى ذلك، كتبت هذه الرسالة كتطبيقبجامعة الإسلام ا
معة للمعرفة التي تعلمتها أثناء فترة دراستي في برنامج اللغة والأدب العربي في كلية العلوم الإنسانية بجا

 الإسلام العربي في مولانا مالك إبراهيم مالانج.
 التغلب عليها تلو الأخر  حتى وصلت هذه الرسالة إلى رغم التحديات المتنوعة التي تم

ترتيبها، إلا أنه لا يغلق ذلك الباب أمام احتمالات وجود نقص لا يزال بعيدًا عن الكمال، ولهذا 
يأمل الكاتب في أن يتسنى له تعلم المزيد من خلال الملاحظات والاقتراحات والانتقادات حول هذه 

ذه الرسالة، لا يمكن إنكار الإرشاد والمشورة والتوجيه الذي قدمته العديد الرسالة. وفي عملية كتابة ه
 من الأطراف. لذلك، أود أن أعرب عن شكري الكبير للأشخاص التالية:

 
 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج، كرئس أ. د. محمد زين الدين .1
 الدكتور محمد فيصل ، المدرس، بوصفه عميد كلية العلوم الإنسانية.   .2
أنور فردوسي، الماجستير، كمشرف أكاديمي رئيسي، الذي قدم من وقته لتقديم التوجيه والتحفيز  .3

 البحث.  اخلال عملية إعداد هذ
لذي ا ، وأيضاً كمشرف مساعد،كسكرتِير قسم اللغة العربية وآدابهامحمد زواوي، الماجستير،   .4

 البحث.  اقدم التوجيه خلال رحلة إعداد هذ
عم طوال فترة ، الذي قدم الدوأدبها قسم اللغة العربيةالدكتور عبد الباسط، الماجستير، كرئيس  .5

 . وأدبها قسم اللغة العربيةالدراسة في 
فوزان، وجميع أشقائي الذين قدموا الدعم،  جالوالدين الأعزاء، والدتي حجة روحاتي ووالدي حا  .٦

سواء كان ذلك في شكل الدعاء أو المساعدة المالية، مما سمح بإكمال هذه الرسالة. جميع الأفراد 
الذين قدموا المساعدة والدعم، والذين قد يكون ذكرهم فردياً سيزيد من طول الرسالة بصفحتين 

 .إلى ثلاث
 



 ز
 

 ته وهدايته جميعًا. في اختتام، يأمل الكاتب أن تكون هذهأتمنى أن يمنحنا الله عز وجل رحم
 الرسالة ذات فائدة له شخصيًا وللقراء عمومًا.

 
 2023نوفمبر  18تحريرا بمالانج،  

 الباحث
 
 
 

  احمد فخرالله
 19310182رقم القيد: 
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 مستخلص البحث
البحث . للإمام البوصيريدقة وأنواع الترجمة في قصيدة البردة التحليل ( 2023، أحمد )فخرالله

إبراهيم  مالك نسانية. جامعة مولاناالإاجلامعي، قسم اللغة العربية وأدهبا. كلية العلوم 
 محمد أنور فردوسي، الماجستيرنج. المشرف: لاومية ماكلحمية اسلاالإ

 
 قصيدة البردة، دقة الترجمة، أنواع الترجمة:  ساسيةالكلمات الأ

 

الترجمة الأمثل هي تلك التي تستطيع نقل الرسالة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. يمكن 
معاينة دقة الترجمة من خلال عدة جوانب، وهي معنى الكلمة، والمصطلحات الفنية، وتركيب الجملة 

د  موالعبارة، حيث يمكن نقل جملة اللغة المصدر دون تحريف المعنى. يهدف هذا البحث إلى تحديد 
بن لادقة ونوعية الترجمة. كائن هذا البحث هو كتاب بعنوان "قصيدة البردة وترجمتها" التي ترجمها 

أبروه. الطريقة المستخدمة في هذا البحث هي البحث الكيفي، بنهج دراسة الترجمة. للكشف عن دقة 
. لارسون. دري لونوعية ترجمة قصيدة البردة، استخدم الباحث نظرية مانغاتور نابابان وكذلك ميل

ن أنواع بينما يقسم لارسو  الدقة، وعدم الدقة،قصة ناالدقة، ن إن درجات الدقة تتألف من الذين يقولا
 حرفية معدلة، (Harfiah) حرفية ،(Sangat Harfiah)الشديدة  حرفية الترجمة إلى سبعة أقسام، وهي:

(Harfiah Yang Disesuaikan) ،ئي مزيج عشوا(Campuran Acak) ، الإديوماتيكية منقريبة 
(Mendekati Idiomatis)، الإديوماتيكية (Idiomatis)، الإختياري للغاية  و(terlalu bebas). 

. أي نوع من الترجمة تم 2. ما هي دقة ترجمة قصيدة البردة؟ 1صياغة المشكلة في هذا البحث: 
هذا الكتاب  الترجمة في دقةاستخدامه في ترجمة قصيدة البردة؟ أظهرت النتائج في هذا البحث أن 

، في حين بلغت دقةال نقصةكانت   %11.٦٦من إجمالي الأبيات، وتم العثور على  %84.٦٦بلغت 
. وأظهر هذا البحث أن ترجمة قصيدة البردة استخدمت أنواعاً مختلفة من %3.٦8 عدم الدقةنسبة 

، مزيج (Harfiah Yang Disesuaikan)ة ، حرفية معدل(Harfiah)حرفيةالترجمة، وهي: 
 الإديوماتيكية ،(Mendekati Idiomatis) الإديوماتيكية منقريبة  ،(Campuran Acak)عشوائي

(Idiomatis). 
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ABSTRACT 

Fahrillah, Achmad (2023) Analysis of Accuracy and kinds in the Translation of 

Qasidah Burdah by Imam Al Busiri. Undergraduate Thesis. Department of 

Arabic language and literature, Faculty of Humanities, Universitas Islam 

Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. Advisor Anwar Firdausi, M. Ag. 

 

Keywords: Qosidah Burdah, Translation accuracy, types of translations. 

  An ideal translation is a translation that capable to convey message from the 

source language to the traget language. The accuracy indication of translation can 

be seen in several aspects, such as word meaning, technique terms, clause-phrase, 

and sentence from the source language can be conveyed without any meaning 

distortion. This research aims to identify the accuracy and kind of the translation. 

The object of the research is a book entitled "Qosidah Burdah dan Terjemahan" 

translated by Ibnu Abroh. The method used for this research is qualitative research 

methodology, with translation studies approach. To find the accuracy and kind of 

translation in Qosidah Burdah, the researcher used theory from Mangatur Nababan 

anf Mildre L. Larson. who said that the accuracy level consists of accurate, less 

accurate and inaccurate, whereas Larson divides kind of translation into seven part 

that are, Sangat Harfiah, Harfiah, Harfiah yang disesuaikan, Campuran Acak, 

Mendekati Idiomatis, Idiomatis, dan Terlalu Bebas The problem of study in this 

research are: 1. How is the accuracy of Qosidah Burdah translation. 2. What kind 

of translation used in translation book of Qosidah Burdah?. The results of study 

showed that the accuracy level of translation is 84,66% accurate from the whole 

stanzas, and the less accurate level found is 11,66% and the inaccurate translation 

level is 3,68%. Moreover, this research showed that the translation of Qosidah 

Burdah used translation style such as Harfiah, Harfiah Yang disesuaikan, 

Campuran Acak, Mendekati Idiomatis, Idiomatis. 
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ABSTRAK 

Fahrillah, Achmad (2023) Analisis Akurasi Dan Jenis-Jenis Pada Terjemahan 

Qosidah Burdah Karya Imam Al-Bushiri. Skripsi. Jurusan Bahasa dan 

Sastra Arab Fakultas Humaniora. Universitas Islam Negeri Maulana Malik 

Ibrahim Malang. Pembimbing : Anwar Firdausi, M.Ag 

 

Kata Kunci : Qosidah Burdah, Akurasi Terjemahan, Jenis-jenis terjemahan 

Terjemahan yang ideal adalah terjemahan yang mampu menyampaikan 

pesan pada bahasa sumber kedalam bahasa sasaran. indikasi terhadap terjemahan 

yang akurat dapat dilihat dalam beberapa aspek yaitu makna kata, istilah teknis, 

frasa klausa, dan kalimat bahasa sumber dapat tersampaikan tanpa adanya distorsi 

makna. Penelitian ini bertujuan untuk menidentifikasi keakuratan/ketepatan dan 

jenis dalam penerjemahan tersebut. Objek penelitian ini adalah Kitab berjudul 

"Qosidah Burdah dan Terjemahan" yang diterjemahkan oleh Ibnu Abroh. Metode 

penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah penelitian kualitatif, dengan 

pendekatan study terjemah. untuk menemukan keakuratan dan jenis dari terjemahan 

Qosidah Burdah, peneliti menggunakan teori dari Mangatur Nababan dan juga 

Mildre L. Larson. Yang mengatakan tingkat keakuratan terdiri dari Akurat, Kurang 

Akurat dan Tidak Akurat, sedangkan Larson membagi jenis-jenis terjemahan 

menjadi tujuh bagian yaitu, Sangat Harfiah, Harfiah, Harfiah yang disesuaikan, 

Campuran Acak, Mendekati Idiomatis, Idiomatis, dan Terlalu Bebas. Rumusan 

masalah dalam penelitian ini: 1. Bagaiamana keakuratan dari penerjemahan 

Qosidah Burdah. 2. Apa jenis penerjemahan yang digunakan dikitab terjemahan 

Qosidah Burdah ?. hasil dalam penelitian ini menunjukan Keakuratan dalam 

terjemahan tersebut terdapat 84,66% dari keseluruhan bait, dan yang Kurang akurat 

ditemukan 11,66%, sedangkan yang tidak akurat sebanyak 3,68%. Dan Penelitian 

ini menunjukkan bahwa terjemahan Qosidah Burdah menggunakan jenis 

penerjemahan yaitu, Harfiah, Harfiah Yang disesuaikan, Campuran Acak, 

Mendekati Idiomatis, Idiomatis. 
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 الفصل الأول
 المقدمة

 خلفية البحث .أ

اللغة هي أداة اتصال تستخدم لتوصيل الرسالة. ولذلك، فإن معرفة اللغة وفهمها 
يمكن أن تكون الأساس لالتقاط الرسائل التي ينقلها المتحدثون. إدراك أن كل مجموعة مجتمعية 

ا البعض وحتى بعضهلها لغتها اختاصة، بحيث سيكون من الصعب على بعضها البعض فهم 
عرضة لسوء الفهم. وحتى إذا أراد مجتمع أن يفهم لغة غير لغته، فإنه يحتاج إلى ما يسمى 

من اللغة المصدر إلى  "الترجمة" النقل الحرفي أو الترجمة، أو في الدراسات اللغوية المعروفة باسم
 (200٦اللغة الهدف. )المنصور، 

 ممارسة الترجمة لفترة طويلة جدًا، حوالي وفي إندونيسيا نفسها، استمرت         
ميلادي، مع اكتشاف نقوش منقوشة بحروف بالاوا والسانغسكريتية في كوتاي،  400عام 

مما يدل على أن ممارسة الترجمة كانت موجودة قبل دولة إندونيسيا بوقت طويل. نفسها  
ث ة الإسلامية، حيكانت موجودة. مصطلح الترجمة مألوف أيضًا في عالم المدارس الداخلي

تمت ممارسة الترجمة منذ ظهور المدارس الداخلية الإسلامية لأول مرة، وأصبحت الترجمة وسيلة 
لنقل التعلم، يقرأ الكياي ويفسر كتابًا بدون حركات، وهو ما ثم يستمع الطلاب إليها أثناء 

 (2017الكتابة في كتابهم باستخدام حروف البيجون العربية. )الفتاوي، 
تشهد الترجمة حاليًا تطوراً سريعًا للغاية. ويمكن رؤية كيان تطوير الترجمة من خلال 
حجم مساهمة الترجمة في تطور العلوم وتقدمها. في العالم الأكاديمي، على سبيل المثال، غالبا 
ما يستخدم استخدام أدب اللغة الأجنبية كمطلب رئيسي كمرجع لكتابة ورقة علمية، ومع 

للغة، سيحتاج الكاتب حقا إلى شيء يسمى الأدب المترجم، وهو ما يتطلب  إتقان محدود
بشكل غير مباشر مترجم لترجمة الأدب. ويمكن أيضًا ملاحظة النمو السريع في مجال الترجمة 
من خلال الكم الكبير من المؤلفات التي يمكن العثور عليها في وسائل النشر المختلفة، على 

ية بية، تم نشر ترجمات الكتب العربية في العديد من المدارس الداخلسبيل المثال باللغة العر 
 .الإسلامية في إندونيسيا

لا يمكن فصل التطور السريع للترجمة عن دور التكنولوجيا. مع وجود العديد من 
المرافق التكنولوجية في الوقت الحاضر، أصبح من السهل على أي شخص ترجمة اللغات التي 
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 Google, يل المثال، الوسائل المستخدمة بشكل شائع اليوم هيلا يفهمها. على سب

Translete باستخدام أداة الترجمة الصوتية هذه، يكون من الأسهل على المترجم الترجمة من
اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، وهناك أيضًا قواميس عبر الإنترنت لم تعد بحاجة إلى البحث 

ثير على  تريد العثور على المعنى المعادل لها. وهذا له تأفي كل صفحة، فقط اكتب الكلمة التي 
كفاءة الوقت الذي يحتاجه المترجم، والذي يميل إلى أن يكون أقصر. ومع ذلك، على الرغم 
من أن تكنولوجيا الترجمة توفر فوائد كبيرة، إلا أنه لا تزال هناك قيود يجب التغلب عليها. 

تالي لية غير قادرة على فهم سياقات محددة للغاية، وبالعلى سبيل المثال، لا تزال الترجمة الآ
فإن قدرتها على ترجمة النصوص المعقدة لا تزال محدودة. ولذلك، لا يزال المترجم يلعب دوراً 

 لترجمةامهمًا في عملية الترجمة من خلال استخدام التكنولوجيا كأداة تساعد على تحسين دقة 
المتطلبات المختلفة للراحة، تتزايد التطورات التكنولوجية مع هذه (، 2022وآخرون،  لاوا)

بشكل سريع، ناهيك عن مجال الترجمة بعد هذه التطورات، فالتكنولوجيا الآخذة في الارتفاع 
(. في 2023حسنة وآخرون، ) Chat GPT حاليًا والتي يهتم بها الكثير من الأشخاص هي

اللغة البشرية باستخدامها بشكل جيد،  يمكنه فهم ومعالجة Chat GPT بحثهم يقولون إن
 .ويمكنه إنتاج استجابات تشبه تقريبًا الاستجابات البشرية

أحد منتجات الترجمة من العربية إلى الإندونيسية هو الكتابقصيدة البردة وترجمتهاتمت 
. 2019صدر عام  ،مكتبة إسيفا لانا كديري ونشرته ابن أبروهترجمته إلى البهاسا بواسطة 

نتيجة ترجمة لمجموعة أبيات في مدح النبي محمد صلى الله عليه وسلم. الملحن هو الإمام وهو 
م( واسمه الكامل: شريف الدين أبو عبد الله محمد 1298-1213هـ/٦98-٦08البوشيري )

بن سعيد بن حماد بن محسن بن عبد الله بن شنهاج بن هلال الشنهاجي. ولد في شهر شوال 
سيم، وهي قرية تقع في منطقة البهنسا على الجانب الغربي من م في به 1212هـ أو  ٦08

نهر النيل في مصر، ونشأ في بوشهر، ولهذا لقب بالبشيري. وهو شاعر وأديب مصري كبير. 
وهو عمل أدبي عالي الجودة، ويحتوي أيضًا على تعاليم صوفية متنوعة  قصائدقصيدة بردة

قد أيضًا أنه قادر على علاج الأمراض المختلفة. ويعت قصيدة بردة.ورسائل أخلاقية عميقة جدًا
 أما هذه اختصائص فلا يمكن فصلها عن تاريخ المؤلف. الإمام البوشيري، تلحينقصيدة بردة
عندما يعاني من مرض ما. مختلف الأدوية والأطباء غير قادرين على علاجه. لعدة أشهر، 

عالى. الشفاء إلا لله سبحانه وتظل يرقد بلا حول ولا قوة. وفي كل لحظة يدعو بالشفاء و 
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وكذلك التسبيح والرجاء في شفاعة النبي محمد صلى الله عليه وسلم. تلك الصلاة والتسبيح، 
 يةّالكواكب الدريةّ في مدح خير البر  اجتمعا معًا ونسجا في قصيدة قصيدة وأعطيا عنواناً 

تأليفه  الميم. وبعد فترة منلأن أبيات القصيدة تنتهي بحرف  ميمية وبعضهم ذكر أيضا بالاسم
رأ  أن النبي محمد صلى الله عليه وسلم قد زاره. وفي حلمه مسح النبي على شعره 
وغطاهالبردةأي الملابس الدافئة المصنوعة من جلد الحيوان، والتي كان النبي يلبسها عادة. 

مام عمل الإ وبعد أن استيقظ من نومه شفي مرض الإمام البشيري تماماً. لذلك،قصيدة
 .(2019من العنوان الأصلي )أبروه،  قصيدة بردة البوشيري معروف بالاسم

صيدة يمكن أن يوفر فهمًا للرسالة الموجودة في النصق "قصيدة البردة وترجمتها" كتاب
 إلى الإندونيسيين الذين لا يفهمون اللغة الأصلية وهي اللغة العربية، ونشرهاقصيدة بردة بردة

هناك إصدارات عديدة، سواء من حيث  دونيسيا نفسهاقصيدة بردةفي إندونيسيا. في ان
 1٦3، هناك مكتبة إسيفا لانا كديري الترجمة أو عدد المقاطع، في الكتاب الذي نشرته

الشيخ  بحسبأي  قصيدة بردة.مقطعًا، لكن هناك آراء بشأن الاختلافات في عدد المقاطع
مقطعاً من قصيدة  1٦0لا يوجد سو   ذلكفي كتابه يقول  شيبو الفضيلة المفتي رضا والحق

البردة كتبها الإمام البوشيري وإذا كانت هناك مقاطع إضافية فهي ليست مقاطع كتبها الإمام 
البوشيري بل مقاطع إضافية كتبها مؤلف الكتاب، وفيما يتعلق بهذه المقاطع الإضافية فهي 

يَن " أخيراً بلا يزال محل جدل، وبعض العلماء يكتبون في كتبهم مقطعًا  اَ قدَْ أتَتَْ سِتِّ أبَـيْاَتهه
تصل إلى  للتأكيد على هذا المقطعقصيدة بردة  "معَْ مِائةٍَ ۞ فَـرجِّْ بهاَ كَربْـنَاَ يَا واَسِعَ الْكَرمَِ 

وهذا ليس شيئًا غريبًا في المجتمع الإندونيسي،  قصيدة بردة(، 2021 ،)عظيم بايت 1٦0
لإلزامية التي يتم تصبح القراءة ا قصيدة بردة المجتمعية في أيام معينةفهناك العديد من الأنشطة 

وهي مشهورة جداً وغالباً ما يتم ترديدها  غنائها، على سبيل المثال في المجتمع المادوري،قصيدة
وهذا  لعلاج المرضى وأيضاً عند حدوث وباء، لأنه يعتقد أن بها إحد  اختصائصقصيدة

، غالبًا ما كان شعب مادوري 19-أثناء تفشي مرض كوفيد لدرء المرض. كما هو الحال
يعقد قراءات البردة في جميع أنحاء القرية، مما كان له تأثير على الصحة العقلية لشعب مادوري 

 (2021، حشفي ذلك الوقت. )المديان
كموضوع، وذلك لاهتمام  وترجمتها قصيدة البردة سيصبح هذا البحث كتابا

ثانياً، بشكل خاص، أولا بسبب تفرد أبياته التي تنتهي بحرف الميم. و  الباحثين بهذا الكتاب
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لم يجد الباحثون أيضاً أبحاثاً سابقة تفحص الكتب تحديداقًصيدة البردة وترجمتهاوالذي ترجمه 
ابن أبروه في المؤلفات المتوفرة. وهذا يدل على أن هذا البحث فريد من نوعه وله مساهمة 

 .الكتاب وفهمهجديدة في استكشاف رؤية 
بهذا البحث، تم تحديد متغيرين للنقاش يشكلان التركيز الرئيسي. أولًا، قام الباحث 
ير بتحليل وتحديد مستو  دقة ترجمة قصيدة البردة في كتاب "قصيدة البردة وترجمتها". ثم، المتغ

بها ابن  مالثاني في هذا البحث هو أنواع الترجمة المستخدمة في ترجمة قصيدة البردة التي قا
أبروه. من المتوقع أن تقدم نتائج هذا البحث فهمًا أفضل لأنواع الترجمة ودقتها في كتاب 
"قصيدة البردة وترجمتها"، وتقديم إسهام في تطوير دراسات الترجمة وفهم الأعمال الأدبية 
 في العربية. بالإضافة إلى كائن البحث، قدم الباحث أيضًا ابتكارات في النهج النظري، وهي

مجالات دقة الترجمة وأنواع الترجمة. استخدم هذا البحث نهج دراسة الترجمة ونظريات الترجمة 
 لفهم أنواع الترجمة وفحص مستو  دقتها في قصيدة البردة.

أما هذا البحث فيشير إلى عدة دراسات سابقة، كجهد لدعم البحث. من بين 
الترجمة وخصائصها، من خلال ( الذي يبحث في دقة 2020هؤلاء؛ بحث )نور الحسنة، 

جعل القرآن الذي يستخدم لغة بانيوماس الإقليمية موضوع بحثه، والطريقة المستخدمة في 
لقرآن تحليل دقة وخصائص ترجمة ا" هذا البحث هي التحليل الوصفي، هذا البحث بعنوان

تستخدم  ةتظهر نتائج هذا البحث أن هذه الترجم "الكريم وترجمته الجاوية البانيوماسانية
الأسلوب السياقي مع بعض الارتجال لشرح المعنى، واستخدام لغة الاستيعاب، سواء من 
الإندونيسية أو العربية، واللغة الهرمية، وتأكيد المعنى، وأيضا تشويه المعنى في الترجمة التي لا 

 .تفعل ذلك. لا يغير معنى الجملة
واسع كمواضيع في  كما تستخدم الدراسات المتعلقة بالترجمة على نطاق

الأطروحات، ومن بينها التحليل المتعلق بجودة الترجمة، وموضوعه فيلم بلال بن رباح، مؤلف 
تحليل جودة الترجمة لفيلم بلال بن "(، معطياً عنوانه2020هذا البحث )مخيروه، 

استخدم هذا البحث المنهج النوعي باستخدام تصميم البحث الوصفي وكانت نتائج ،"رباح
بيانات في ترجمة الفيلم الفرعي بلال بن رباح، مع  109لبحث أنه تم العثور على هذا ا

بيانات،  104( من حيث الدقة، من الفئة الدقيقة تم الحصول على 1تفاصيل كل فئة وهي؛ 
 الدقة تم الحصول على عدمدقة تم الحصول على بيانات، ومن الفئة  ناقصة 4ومن الفئة 
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، 97( من حيث المقبولية، تم الحصول على بيانات من الفئة المقبولة 2بيانات واحدة فقط. 
( 3، ومن الفئة غير المقبولة تم الحصول على بيانات واحدة فقط. 11ومن الفئة الأقل قبولا 

بيانات، ومن فئة  102من حيث الفهم، من فئة مستو  الفهم العالي تم الحصول على 
 تم المنخفض الفهم مستو  فئة ومن بيانات، 5 على الحصول تموسط مستو  الفهم المت

 .فقط بياناتين على الحصول
( يتناول جودة نتائج ترجمة جوجل ترانسليت 2020ثم هناك أيضًا بحث لـ )خيرية، 

استخدم الباحث في بحثه المنهج "جودة نتائج ترجمة جوجل من العربية إلى الإندونيسية"بعنوان
الترجمة أو ما يعرف أيضاً بأبحاث جودة الترجمة، وكانت نتائج هذا البحث أن  المنهجي لنقد

خدمة ترجمة جوجل لم تتمكن من تحليل القواعد النحوية وسياق قراءة الجمل من اللغة المصدر 
)العربية( إلى اللغة الهدف )الإندونيسية(، لذا فهو غير قادر على الترجمة بشكل جيد ووفقًا 

لهدف. الأخطاء الواردة في ترجمات ترجمة جوجل تشمل عدة جوانب لغوية، لقواعد اللغة ا
ع ترجمة واضح أيضًا على نو  ترجمة جوجلوهي الجوانب الصرفية والنحوية والدلالية. لا تحتوي 

 .ومتسق
جودة ترجمة أفعال الكلام التعبيرية في رواية "بعنوان (،2019، ح. نوجراها) بحث

،ويناقش أيضًا الترجمة باستخدام المنهج الوصفي "الجديدة( لستيفاني مايرالانهيار )البدايات 
النوعي، والذي يتضمن جمع البيانات، وتحليل البيانات، والبحث عن النماذج، والاستبيانات، 
واستخلاص الاستنتاجات بناءً على البيانات دون إجراء تعميمات للبيانات. نتائج هذا 

ودة الترجمة التي تعتمد على مؤشرات الدقة وسهولة القراءة البحث هي كما يلي: من حيث ج
تم تضمينه في ترجمة  بواسطة عنوانبداية جديدة والمقبولية، فقد تبين أن الرواية المترجمةانهيار

عالية الجودة حيث تمت ترجمة جميع بيانات أفعال الكلام التعبيرية تقريبًا في هذه الدراسة 
بيانات على أنها أقل دقة لأنها لا تزال  10دقة، تم تحديد بشكل جيد للغاية. من حيث ال

تعكس ثقافة لغة المصدر، وليس لغة الهدف، ولكن من الناحية العملية كان المقيم لا يزال 
قادراً على فهم نتائج الترجمة بشكل كامل. من حيث سهولة القراءة، يمكن للقراء قراءة 

تي ثالي، ومن حيث سهولة القراءة، من البيانات المحتويات الرواية المترجمة بالكامل بشكل م
فقط أقل من المقبول، وربما يرجع هذا إلى قيود لغة الهدف  2تم العثور عليها كان هناك 
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بالتوازي الالقاء. ومع ذلك، فإن جميع البيانات الموجودة تظهر أن هذه الرواية المترجمة تعتبر 
 .ل الأدوات المستخدمة في البحثمنتجًا عالي الجودة عند النظر إليها من خلا

( نفس موضوع البحث الحالي، وهوقصيدة 2020من،  ويتناول في بحثه )سورة
يستخدم "جمع قصيدة البردة للبوصيري: نص حي بين الطبعات ومخطوطاتها"بردة،الذي بعنوان

هذا البحث الأساليب الوصفية النوعية مع نظرية نقد النص. نتائج هذا البحث هي أن 
حث وجد البيانات الموجودة في مكتبة جامعة لايدن وخلص إلى عدم وجود فروق ذات البا

دلالة إحصائية بين الطبعة الحالية والمخطوطات، كانت هناك اختلافات ولكن فقط في الأمور 
 .الفنية، مثل تقسيم الفصول والقراءة طهرق

 (،2019، م. ريزالول فوكون) كما تم إجراء بحث على نفس الكائن بواسطة
يستخدم هذا  ،"قيم الشخصية التربوية في معابد قصيدة البردة العربية للإمام بوشيري"بعنوان

البحث أساليب التحليل الوصفي، ويتم التعبير عنه نوعيا وكميا. ومن نتائج هذا البحث أن 
لقيم . ا1الباحثين وجدوا أن القيم التربوية في شعر الإمام البوشيري تنقسم إلى أربعة عناصر 

 .. الأخلاقية4. الاجتماعية 3. الشخصية 2التربوية، السلوك الرباني 
( استخدمت أيضًا نفس الكائن، ولكن بمنهج الجناس، حيث 2019ثم )هد ، 
دمت هذه استخ "قصيدة البردة للإمام البوصيري من منظور الجناس".تم تسمية هذا البحث 

تي ا الأسلوب لوصف بيانات البحث الالدراسة منهج التحليل الوصفي، ويتم استخدام هذ
سيتم تحليلها بمنهج نظرية الجناس. يقدم أسلوب التحليل الوصفي فهمًا وشرحًا كافيًا. بعد 
ذلك، يتم استخدام هذا الأسلوب لوصف وتحليل أنواع الجن، التي تظهر في قصيدة البردة. 

 المنتشرة في أبيات من خلال هذا البحث، تم العثور على عدة أشكال أو أنواع من الجن
الموجودة، فإن جن الاشتقاق هو الأكثر  172قصيدة البردة. ومع ذلك، من بين الأبيات الـ

جناً من الاشتقاق في مختلف أبيات بردة الإمام البوصيري. بينما  20سيادة، حيث انتشرت 
 2الجن الآخرة، كل من جن النقص، وجن المزيل، وجن المصحف يظهر كل منهم بنسبة 

ثنان(. أما بالنسبة لجن المماسل، وجن المضارع، وجن اللهق، وجن المحرف، فقد حصل كل )ا
 منهم على حصة واحدة في أبيات البردة.

( في رسالته البحثية، قام بدراسة متعلقة بالأساليب الأدبية 2019بعد ذلك )مبارك، 
ستخدم في بحثه وقد ا "أساليب قصيدة البردة للبصيري"،الموجودة في قصيدة "البردة" بعنوان 
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منهج تحليل البيانات، حيث قام بجمع جميع البيانات ثم ترتيبها وتفسيرها لاحقًا. أظهرت 
نتائج هذا البحث وجود بعض أنماط اللغة، بما في ذلك القافية )الشعر(، وتوافق العروض 

يات توالضرب )توازي البيت(، والبحر )الإيقاع(، والتكرار الناتج عن جانب تحليل الصو 
)تحليل الصوت(. بالإضافة إلى ذلك، ظهرت أساليب اللغة أيضًا من خلال جانب تحليل 
الصرف )تحليل الشكل( مثل اختيار شكل الكلمة )اختيار الصيغة( وتشكيلها من كلمة 
أخر  )المستقاة(. جانب تحليل النحو )تحليل البناء الجملي( أيضًا أسهم في إظهار أساليب 

لفعل )شكل الفعل( وأسلوب الاسم )شكل الاسم( الذي يحتوي على اللغة مثل أسلوب ا
عناصر الاختيار )التفضيل(. بالإضافة إلى ذلك، تمت مناقشة أساليب اللغة أيضًا في مجالي 
تحليل الدلالة وتحليل الصورة، مما يشمل التناقض/المتضاد، المرادف، الهمزة، المجاز، الاستعارة، 

 التورية، والكناية.
( نفس الموضوع أيضاً، وهوقصيدة بردة،يتناول هذا 2020ل بحثه )فؤادي، ويتناو 

التربية على الحب في شعر البردة "البحث تعليم الحب الموجود فيهقصيدة بردة،بواسطة عنوان
نتائج  .واستخدام النهج النوعي مع نوع البحث المكتبي أوإعادة بحث المكتبة،"للإمام بوشيري

يتكون عمل الإمام بوشيري من ثلاث  ليم الوارد فيقشيدة بردة( حب التع1هذا البحث هي 
قيم كبيرة، وهي التربية على حب النبي، وكف الشهوة، وحسن الأخلاق تجاه كل من يحب، 

( إن دور محبة الرسول في تعليم الشخصية هو أساس لمعرفة الطلاب شخصية النبي وأخلاقه 2
( يمكن تربية الحب بين بني البشر 3اليومية،  حتى يقتدوا بأخلاقه، وسلوك النبي في الحياة

وغرس الأخلاق الحميدة باستخدام الطريقة المثالية، وهي المعلمين أو الوالدين إعطاء الأمثلة 
 .للأطفال حتى تترسخ قيم الحب في الحياة اليومية

( مناقشة دقة نتائج الترجمة من ترجمة جوجل 2020التالي )جوماتوليني، 
استخدم في ،"باستخدام طريقة الترجمة العكسية ترجمة جوجل ة نتائج ترجمةتحليل دق"بعنوان

بحثه منهج البحث الوصفي النوعي مع أسلوب الترجمة العكسية. بناءً على نتائج البحث، 
يمكن استنتاج أن دقة ترجمة جوجل غير دقيقة، ولكن حتى الآن لا يزال من الممكن فهم معنى 

وجودة في الدراسات اللغوية بناء الجملة، وعلم الدلالة، النص. تشمل أخطاء الترجمة الم
 .والأخطاء في كتابة الأرقام، ونقص الكلمات، وتقليل المعنى
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( ولكنها تستخدم موضوع ترجمة 2021تمت مناقشة الدقة أيضًا في بحثه )براتاما، 
ح فتإستراتيجية ودقة ترجمة مشدر معول في كتاب "هذا البحث بعنوان فتح قريب الكتب

باستخدام أساليب البحث النوعي الوصفي. وتظهر ،"قريب للشيخ محمد بن قاسم الغزي
استراتيجيات طبقها المترجمون في ترجمة كتاب فتح  10نتائج هذا البحث ما يلي: أولًا، هناك 

استراتيجيات  7استراتيجيات هيكلية و  3قريب. الاستراتيجيات العشرة كل منها عبارة عن 
 .دلالية

شرح البحث السابق أعلاه، فإن البحث الذي تناول موضوع كتاب قصيدة ومن 
البردة للترجمة فيما يتعلق بدقة الترجمة وأنواعها لم يكن موجودا أبدا، ولذلك يهدف هذا 
البحث إلى المساهمة في تطوير الدراسات العلمية في مجال الترجمة فضلا عن توفير معرفة إضافية 

ن البحث. يمكن أيضًا أن توفر النظريات والأساليب المستخدمة وتوفير أساس قوي لمزيد م
في هذا البحث رؤ  جديدة، وتشجع على المزيد من الاستكشاف، وتفتح الفرص لمزيد من 

 .البحث المتعمق

 أسئلة البحث  .ب

من منظور  كيف دقة ترجمة قصيدة البردة للإمام البوصيري في كتاب البردة وترجمتها .1
 ؟و أخروننابابان 

هي الأنواع المستخدمة في ترجمة قصيدة البردة للإمام البوصيري في كتاب البردة  ما .2
  ؟ل. لارسون  من منظور ميلدريد وترجمتها

 فوائد البحث  .ج

من خلال اختلفية وصياغة المشكلة التي تم عرضها، يهتوقع أن تكون هذه الدراسة 
 ذات فائدة كما يلي:

تطوير الدراسات العليا في مجال الترجمة والدراسات تهعد هذه الدراسة إسهامًا واحدًا في  .1
 ذات الصلة حول قصيدة البردة.

 تكون مصدراً قيمًا للدراسات. .2
 تكون مصدر إلهام للبحوث الأخر  ذات الصلة في نفس المجال. .3
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 يمهكن لهذه الدراسة أن تقدم إسهامًا معرفيًا وتوفير أساس قوي للبحوث المستقبلية. .4
هذه الدراسة مصدراً للمعلومات يمكن استخدامه من قبل يمكن أن تكون نتائج  .5

 الباحثين الآخرين في تطوير أبحاثهم.

 حدود البحث .د

في هذا البحث، يتم التركيز فقط على تحليل أنواع الترجمة ومستو  الدقة في ترجمة 
لاحظ أن هذا البحث لا يشمل جميع الأبيات الموجودة في  .""البردة وترجمتهأبيات كتاب 

بيتًا وعشرة فصول. قام الباحث  1٦3اب. في قصيدة "البردة" وترجمتها، تتألف من الكت
 بتحديد ثلاثة أبيات فقط من كل فصل ليتم تحليلها.
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 الثاني فصلال
 الإطار النظري

 الترجمة .أ
ميدان دراسة يرتبط بعملية تحويل لغة نص أصلي إلى لغة مختلفة مع مراعاة عناصر 

والاجتماع والسياق المتصل. هذا مصطلح آخر للترجمة. تتم الترجمة بهدف تسهيل الثقافة 
الفهم والتواصل بين الأشخاص الذين يستخدمون لغات مختلفة. هناك آراء مختلفة حول 

( ، الترجمة هي عملية تتضمن تغيير لغة نص 2014، بينوتيمفهوم الترجمة ، ومنها وفقًا لـ )
مل دائمًا الترجمة ممارسة اجتماعية، تش بينوتياللغة الهدف. يعتبر ما من اللغة الأصلية إلى 

كيف تتكون أيضًا التقاليد في الترجمة و بينوتي عوامل ثقافية وأيديولوجية ومصالح. يلاحظ 
، الترجمة ليست تيبينو ممارسات الترجمة نتيجة لعمليات تاريخية واجتماعية وسياسية. في رأي 

مجرد وسيلة لتسهيل التواصل بين اللغات ، بل هي أيضًا عملية هامة للحفاظ على المعاني 
الذي يشرح الترجمة كوسيلة لنقل المعنى من ( 1989 ،لارسون)وراء النص الأصلي. ثم هناك 
 اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

باعتبارها "ترجمة"ريف كلمة ، يتم تع(KBBI)في القاموس الكبير للغة الإندونيسية 
إلى  رجمة""تعملية نسخ أو نقل نص أو رسالة من لغة إلى لغة أخر . يمكن تتبع أصل كلمة 

والتي تعني نقل الأخبار إلى شخص غير قادر على  "ترجمة"اللغة العربية، أي من كلمة 
استيعابها أو شرح معنى شيء ما. تشمل عملية الترجمة نقل الأفكار والمعلومات والمعاني من 
لغة إلى لغة أخر . الهدف الرئيسي للترجمة هو تمكين التواصل والفهم عبر اللغات. تتطلب 

 لغوي المتعلق.يتين، ومعرفة بالسياق الثقافي والعملية الترجمة فهمًا عميقًا لكلا اللغتين المعن
في عملية الترجمة، يجب على المترجم أن يفهم النص المصدر بشكل جيد، ويفسر 
معناه، ومن ثم يعيد إنتاجه في اللغة الهدف مع مراعاة قواعد اللغة والبنية المناسبة. يجب أيضًا 

ان نقل الاتصالي للنص المصدر لضمعلى المترجم أن ينتبه إلى اللمحات والأسلوب والهدف 
الرسالة بدقة وبشكل فعال في اللغة الهدف. وبالتالي، الترجمة هي نشاط معقد ويتطلب 
مهارات في التعامل مع لغتين وفهم عميق للسياق الثقافي. يمكن لهذه العملية أن تمكن تبادل 

اون عبر الثقافات. والتع الأفكار والمعرفة والمعلومات بين مجتمعات مختلفة تسهم في التفاهم
 (.2017، سيرجار)
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تتمثل الترجمة ككل في عملية نقل المعنى الذي تم التعبير عنه في لغة واحدة )اللغة 
إلى  نها""اللغة المترجم مالمصدر( إلى لغة أخر  )اللغة الهدف(، أو في اللغة العربية تسمى 

كثر ويكون العثور على مرادف يتناسب أ . في هذه العملية، يحاول المترجم"اللغة المترجم إليها"
إن الترجمة (. 2011، س. هداية اللهمناسبًا للمعنى الذي يحتويه النص في اللغة المصدر. )

يمكن أن تخضع لتحول يمكن رؤيته من زاويتين، أي كمنتج وكعملية. كاتفورد يحدد نوعين 
الفئة. يحدث  لتحول فيمن التحولات التي تحدث في الترجمة، وهي التحول في المستو  وا

التحول في المستو  عندما يكون لديه عنصر في اللغة المصدر على مستو  لغوي معين توازيه 
في مستو  مختلف، على سبيل المثال، توازي لغوي بين قواعد اللغة والمفردات. بينما يشمل 

ة، والوحدة، مالتحول في الفئة مجموعة متنوعة من التحولات مثل تحول في الهيكل، وفئة الكل
  (.1989والنظام الداخلي )أ. ويديمارتايا ، 

الذي كتبه  " The Theory and Practice of Translation "استنادًا إلى كتاب 
الذي يتناول بشكل كبير تجاربهم في ترجمة الكتاب المقدس، هناك اثنان من  ،(نداء وطبر)

أسلوب الترجمة. أولًا، أهمية الحفاظ على شكل و الأمور التي تكون تركيزاً رئيسيًا في عملية 
النص خلال عملية الترجمة، ويشمل ذلك الجهد الرامي إلى الحفاظ على الهيكل والإيقاع 
وأسلوب اللغة المتواجدة في النص المصدر. ثانيًا، أهمية الاستجابة لاحتياجات وتوقعات القراء 

لنص المصدر ا يستجيب القراء بنفس الطريقة لتجاه نتائج الترجمة. الترجمة الناجحة تحدث عندم
 وللترجمة. يتعلق هذا المفهوم بما يهعرف بالتوازن الدينامي في الترجمة. التوازن الدينامي يشير إلى
الترجمة التي تنجح في نقل المعنى والتفاصيل والتأثير نفسه من النص المصدر إلى القارئ في 

 .(.1989)أ. ويديمارتايا ،  اللغة الهدف
 دراسة الترجمة  .ب

ام ع جيمس س. هولمزيشير مجال دراسة دراسات الترجمة إلى الأبحاث التي أجراها 
. ويعرف هولمز دراسات الترجمة بأنها مجموعة 1988، ونشرت نتائجها بعد ذلك عام 19٦2

(. وبعبارة 2017من المشكلات التي تنشأ عن ظاهرة الترجمة وعملية الترجمة ) الفتاوي، 
، تختلف عن "Translation Studies" أخر ، دراسات الترجمة، أو ما يعرف أيضا باسم

جمة. الهدف من دراسات الترجمة هو دراسة الظواهر التي تحدث في عملية الترجمة ونظرية التر 
 .الترجمة
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ومع ذلك، لا تزال دراسات الترجمة تتمتع بعلاقات وثيقة مع المجالات الأخر  في 
علم الترجمة. وهذا يعني أن دراسات الترجمة ليست قائمة بذاتها، ولكنها مرتبطة بمجال الترجمة 

ياق، تكون دراسات الترجمة بمثابة أساس لفهم وتحليل مختلف جوانب الأوسع. وفي هذا الس
الترجمة، مثل الجوانب اللغوية والثقافية والاجتماعية والتاريخية. ومن خلال دراسة الظواهر في 
عملية الترجمة، توفر دراسات الترجمة رؤية أعمق للأنشطة المتعلقة بالترجمة. لقد مهدت أبحاث 

م من التطوير والفهم لدراسات الترجمة باعتبارها مجالًا بحثيًا مهمًا في علهولمز الطريق لمزيد 
 .الترجمة

ير  محمد عناني أن دراسات الترجمة هي مجال أكاديمي يركز على نظرية الترجمة 
والظواهر المرتبطة بها. يغطي هذا التخصص مجالًا دراسيًا متعدد اللغات ومتعدد التخصصات، 

نيات الحديثة وعلوم الاتصال والفلسفة، بالإضافة إلى الروابط مع يشمل اللغويات واللسا
العلوم الثقافية المختلفة. في النطاق الأكاديمي، تتضمن دراسات الترجمة فهمًا متعمقًا لمبادئ 
ونظريات الترجمة، بالإضافة إلى تحليل الظواهر التي تحدث في عملية الترجمة نفسها. ومن 

تبحث هذه الدراسة في مختلف اللغات والأنظمة اللغوية التي خلال منهج متعدد اللغات، 
تلعب دوراً في الترجمة، بما في ذلك الجوانب الدلالية والنحوية والبراغماتية. بصرف النظر عن 
ذلك، تدمج دراسات الترجمة أيضًا مختلف التخصصات العلمية، مثل علم اللغة الحديث 

ات، ل الذي يفهم ديناميكيات التواصل بين الثقافالذي يدرس بنية اللغة ككل، وعلم الاتصا
 والفلسفة التي تناقش الآثار الأخلاقية والمعرفية للترجمة، والعلوم الثقافية. والذي يدرس السياق

 (2003، عناني( الثقافي الذي يؤثر على عملية الترجمة
باستخدام هذا النهج البيني، تسعى دراسة الترجمة إلى استكشاف فهم أوسع وشامل 
حول الترجمة كظاهرة اجتماعية وثقافية معقدة. توفر هذه التخصصات رؤ  عميقة حول 
عمليات الترجمة، والنظريات، والسياقات التي تجسد عملية الترجمة، وتعزز الفهم بين اللغات 

 لمجال الأكاديمي. كما نعلم، يوجد ثلاثة مجالات رئيسية تهدرس فيوالثقافات والتواصل في ا
ميدان علم الترجمة ضمن الأطار الأكاديمي. تتناول هذه المجالات الثلاثة نظريات الترجمة، 

(. تتمحور نظريات الترجمة حول الجوانب 2017وتاريخ الترجمة، ودراسات الترجمة )فتاوي، 
جمة، من فهم جوهر الترجمة، والنظريات المرتبطة بنشاط التر النظرية في عملية الترجمة، وتتض

والأساليب المختلفة المستخدمة في الترجمة، وأنواع النصوص المترجمة، ونظريات تقييم الترجمة، 
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وما إلى ذلك.  من ناحية أخر ، يقوم تاريخ الترجمة بوصف تطور أنشطة الترجمة منذ بدايتها 
ة تاريخ الترجمة في منطقة معينة، وتطور أساليب الترجم حتى التطور الحالي، ويتضمن ذلك

المستخدمة، والعلاقة بين الترجمة وتقدم حضارة أو ثقافة وطنية معينة، وأمور أخر  ذات 
في الوقت نفسه، تهعتبر دراسات الترجمة مجالًا يسعى إلى التحقيق المباشر في أعمال  صلة.

ودة الترجمة ليل عميق لعمل الترجمة، وتقديم تقييم لجالترجمة. في دراسات الترجمة، يتم إجراء تح
سواء كانت جيدة أو سيئة. في هذا السياق، يتم التقييم بناءً على معايير محددة مثل الدقة، 

 والوضوح، والجمال، والتناسب مع السياق، وعوامل أخر  تؤثر في جودة الترجمة.
مال هدف إلى تحليل الأعومن ناحية أخر ، فإن دراسات الترجمة هي مجال بحثي ي

(. وفي دراسات الترجمة، يقدم الباحثون تقييمًا لجودة 2017المترجمة بشكل مباشر )فتاوي، 
الترجمة، سواء تم تصنيفها على أنها ترجمة جيدة أو سيئة. ويتم هذا التقييم بناءً على معايير 

 من الجوانب التي معينة ذات صلة، مثل الدقة والوضوح والجمال وملاءمة السياق، وغيرها
تؤثر على جودة الترجمة. ومع مجالات الدراسة الثلاثة هذه، أصبح علم الترجمة نظامًا شاملًا، 
ها. يجمع بين الجوانب النظرية والتاريخية والتحليلية، في فهم عملية الترجمة وجودتها والبحث في

هم الترجمة ير المعرفة وفيقدم كل مجال من مجالات الدراسة مساهمة مختلفة ولكن متكاملة لتطو 
 .في سياق واسع

(، فإن مجالات دراسات الترجمة الثلاثة مترابطة ويؤثر 2017وبحسب )الفتاوي، 
بعضها على بعض. على سبيل المثال، تتطلب جودة العمل المترجم نظرية تقييم تأخذ في 

ظرية الترجمة ن الاعتبار جوانب مثل أسلوب الترجمة وتقنيتها. وفي هذه الحالة، يعتمد تطوير
أيضًا على نقد الترجمة، مما يساعد في تطوير النظريات حول التقنية والأسلوب في الترجمة.  
كما أن تاريخ الترجمة لا ينفصل عن استخدام نظرية الترجمة. في تاريخ الترجمة، تهستخدم 

ات في أساليب ر نظرية الترجمة لتصنيف الأعمال المترجمة إلى فترات محددة وفهم التغييرات والتطو 
الترجمة وأساليبها مع مرور الوقت. ومن ثم فإن نظرية الترجمة تلعب دورا هاما في توفير الإطار 

 .اللازم لفهم وتحليل الجوانب التاريخية للترجمة
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  دقة الترجمةج.  

هناك ثلاث خصائص تميز الترجمة الجيدة، وهي الدقة والوضوح والمعقولية. تؤكد دقة 
الملاءمة والدقة في نقل المعنى من اللغة الأصلية إلى اللغة الهدف. يشير وضوح  الترجمة على

الترجمة إلى قدرة الترجمة على نقلها بوضوح وسهولة فهمها من قبل القراء أو المستمعين. وفي 
الوقت نفسه، تظهر عدالة الترجمة أن الترجمة لا تهتم فقط ببنية وقواعد اللغة الهدف، ولكنها 

الاعتبار أيضًا السياق وعادات التواصل للأشخاص الذين هم هدف الترجمة. لتحقيق تأخذ في 
ترجمة عالية الجودة، يجب أخذ هذه اختصائص الثلاث في الاعتبار في وقت واحد. )المشيروه، 

2020) 
( أن هناك ثلاثة جوانب للجودة يجب 2014وفي حين ير  )الفارسي،          

يوضح جانب الدقة مد  توافق الرسائل في النص المصدر  دقة أولاً  :أن تتوفر في الترجمة، وهي
والنص المترجم. الدقة هي أهم شيء في الترجمة، لأنه لا يمكن تسمية النص بترجمة إلا إذا  

ترتبط سهولة القراءة بجميع العناصر  الوضوح ثانية.كانت له علاقة مناسبة بالنص المصدر
لنص. يارات المفردات وبنية الجملة، والتي تؤثر على فهم االموجودة في النص، بما في ذلك اخت

لتحسين إمكانية قراءة الترجمة، قد تكون هناك حاجة إلى توضيحات إضافية، خاصة في 
إن جانب الأصالة هو أمر ذاتي ولا يتعلق بما  أصالة ثالث.حالة المصطلحات الفنية المحددة

م. صالة بارتياح القارئ تجاه النص المترجإذا كانت الترجمة صحيحة أم خاطئة. وترتبط الأ
الطريقة الصحيحة للحكم على الأصالة هي النظر إلى الترجمة كخيار يعتمد على الذوق 

 .الفردي
تشير الدقة في سياق الترجمة إلى مستو  الملاءمة أو ملاءمة الرسالة المنقولة          

  ترجمة مهمة جدًا لأنها تحدد مدفي النص المصدر والنص المترجم. تعد جودة الدقة في ال
قدرة الترجمة على نقل المعنى الصحيح ووفائها للنص الأصلي. ولتحقيق الدقة، يجب أن يكون 
لد  المترجمين معرفة واسعة باللغتين المشاركين في عملية الترجمة. ويجب عليهم إتقان قواعد 

الدقة في الترجمة على  (. لا تقتصر2017ومفردات وثقافة اللغتين )محمد وحسن الدين، 
النقل كلمة بكلمة فحسب، بل تتعلق أيضًا بالفهم العميق لسياق النص الأصلي ومعناه 
والغرض منه. ومن خلال تحقيق مستو  عالٍ من الدقة، يمكن أن تكون الترجمة وسيلة فعالة 

 .لربط القراء بالعمل الأصلي المكتوب بلغة مختلفة
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ة الدقيقة تكمن في نقل المعلومات من النص المصدر إلى اللغالسمة الرئيسية للترجمة 
الهدف دون فقدان أو إضافة رسائل غير موجودة في النص الأصلي. يتضمن ذلك فهمًا 
متعمقًا لكلتا اللغتين المشاركين في الترجمة بالإضافة إلى السياق الثقافي والمعرفة العامة ذات 

 على التقاط الفروق الدقيقة والدلالات الموجودة فيالصلة. يجب أن يكون المترجمون قادرين 
النص المصدر، وترجمتها بشكل مناسب إلى اللغة الهدف. وبصرف النظر عن ذلك، يجب 
أن تهتم الترجمة الدقيقة أيضًا ببنية الجملة والقواعد والمفردات المستخدمة في اللغة الهدف. 

ل وية وبناء جملة اللغة الهدف من أجيجب أن يكون لد  المترجمين فهم جيد للقواعد النح
إنتاج ترجمات طبيعية وسهلة الفهم. يعد اختيار الكلمات الصحيحة، واستخدام التعابير 
والعبارات المناسبة، وتكييف أسلوب اللغة من اختصائص المهمة أيضًا في الترجمة الدقيقة. 

 (2017كاملية، ع)
أولاتًكافؤ المعنى بين :ة، وهييمكن ملاحظة دقة الترجمة من ثلاثة جوانب رئيسي

 النص في اللغة المصدر والنص في اللغة الهدف. يشير تكافؤ المعنى إلى قدرة الترجمة على التعبير
عن نفس الرسالة بدقة ودقة. يجب أن تكون الترجمة الدقيقة قادرة على الحفاظ على الجوهر 

التكافؤ المصطلحي أيضًا مؤشراً ثانيةيعد .والفروق الدقيقة والقصد الموجود في النص الأصلي
مهمًا في تقييم دقة الترجمة. يجب ترجمة المصطلحات اختاصة أو العبارات الاصطلاحية أو 
المفردات التقنية في النص المصدر بشكل صحيح ومتسق إلى النص الهدف. يعد اختيار 
ن أالمصطلحات الصحيحة أمراً مهمًا للغاية للحفاظ على نفس السياق والتأكد من 

وهي التكافؤ في بنية اللغة.  المعلومات المنقولة تظل دقيقة ومفهومة للقارئ. الشيء التاليثالث
يجب الحفاظ على بنية الجملة والنحو وترتيب الكلمات في النص المصدر بشكل متسق في 
الترجمة. يتيح ذلك لقراء النص المستهدف متابعة القصة أو الحجة بسلاسة ودون ارتباك. 

ية التكافؤ في كل من المصطلحات والبنية اللغوية في الترجمة في الحفاظ على نفس تكمن أهم
المعنى والحفاظ على جودة التواصل بين المؤلف الأصلي والقراء في اللغة الهدف. يمكن أن 
تؤدي الأخطاء في ملاءمة المصطلحات أو بنية اللغة إلى تغييرات في المعنى أو سوء الفهم 

 (201٦بالتواصل الفعال.)ن. لاله علوية، أحمد الروياني،  الذي يمكن أن يضر
( في بحثه حول تطوير نماذج تقييم جودة الترجمة، 2012نابابان )نابابان وآخرون، 

 :إنه يمكن القول بأن النص المترجم ذو جودة جيدة إذا
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النص المترجم دقيق من حيث المحتو ، أي أن المحتو  هو أن الرسالة الواردة في نص  .1
 .للغة المصدر منقولة وهي نفس نص اللغة الهدفا
يتم التعبير عن النص المترجم باستخدام القواعد المطبقة في اللغة الهدف ولا يتعارض  .2

 .مع القواعد والثقافة المطبقة في اللغة الهدف
 .يمكن للقارئ المستهدف فهم النص المترجم بسهولة .3

ون أساسًا هناك عدة معايير يمكن أن تكفي نموذج تقييم جودة الترجمة وفقًا لنابابان، 
أو أداة لتقييم الترجمة، وهذه الجوانب الثلاث تتعلق بالدقة والقبول والوضوح. يقسم نابابان  
كل جانب من هذه الجوانب إلى ثلاثة أقسام، حيث يهظهر القسم الأول الفئة الترجمية، 

، حيث تزيد جودة 3إلى  1والقسم الثاني هو جزء العلامات أو الأرقام من مقياس من 
الترجمة، زادت النقاط التي تحصل عليها. والقسم الثالث هو معايير الجودة الكيفية لكل فئة 

 ترجمة.
الأداة الأولى التي يصفها نابابان هي حول دقة الترجمة. يوضح نابابان الدقة باعتبارها 

ابقت في غة الهدف قد تطمصطلحًا يهستخدم لتقييم ترجمة ما ما إذا كانت اللغة المصدر والل
نقل الرسالة، ولذلك يجب تجنب التقليل أو الزيادة في الترجمة. ومع ذلك، في أدبيات النظرية، 

لا تعني الحد من المعلومات  (Addition)وإضافة ( Deletion)يقول بعضها أن حذف 
لغة لالموجودة في اللغة المصدر، ولكنها تهدف فقط إلى تحقيق فهم أفضل من قبل قراء ا

 الهدف. في تقييم الدقة، يتناول نابابان أيضًا ذلك باستخدام معيار الدقة على النحو التالي:
 

 المعايير الكيفية إصَابةَ فئات الترجمة
المعنى اللفظي، والمصطلحات الفنية، والعبارات، والجمل، والنصوص  3 الدقة

شويه للمعاني تفي اللغة المصدر تترجم بدقة إلى اللغة الهدف؛ دون أي 
 .على الإطلاق

تم نقل معظم معاني الكلمات، والمصطلحات التقنية، والعبارات،  2 ناقصة الدقة
والجمل أو النصوص من اللغة المصدر بدقة إلى اللغة الهدف. ومع 
ذلك، لا يزال هناك تشويه في المعنى أو ترجمة متعددة الدلالات 

 .يؤثر على سلامة الرسالة)تاكسا(، أو تفقد لبعض المعاني، مما 
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المعنى الكلمات، المصطلحات الفنية، العبارات، الجمل، أو النصوص  1 عدم الدقة
في اللغة الأصلية يتم نقلها بشكل غير دقيق إلى اللغة الهدف أو يتم 

 .حذفها
 

 الأداة الثانية تتعلق بقابلية قبول الترجمة، حيث تهعتبر هذه الأداة دليلاً للمقامرين في
 ي:، يهصوِّر هذا الأداة في شكل جدول كما يلنابابانتحديد مستو  قبول الترجمة. وفقًا لـ 

 المعايير الكيفية إصَابةَ فئات الترجمة
كل شائع المصطلحات الفنية بشالترجمة تبدو طبيعية؛ يتم استخدام  3  التسامح

ومألوف للقارئ؛ العبارات والجمل والفقرات المستخدمة تتناسب 
 .بالفعل مع قواعد اللغة الإندونيسية

بشكل عام، الترجمة تبدو طبيعية؛ ومع ذلك، هناك بعض المشكلات  2 التسامح ناقصة
 .في استخدام المصطلحات الفنية أو حدوث بعض الأخطاء النحوية

الترجمة غير طبيعية أو تبدو كعمل ترجمة؛ الألفاظ التقنية المستخدمة  1 التسامحعدم 
غير مألوفة وليست مألوفة للقارئ؛ العبارات والجمل المستخدمة لا 

 .تتناسب مع قواعد اللغة الإندونيسية
 

الثالث هو المعيار الذي يهستخدم لتحديد مستو  قراءة ترجمة معينة. الأداة التي 
 نابابان لتقييم مستو  القراءة تشمل الجدول التالي: يستخدمها

 فئات الترجمة
 

 المعايير الكيفية إصَابةَ

الكلمات والمصطلحات التقنية والعبارات والجمل والنصوص المترجمة  3 مستوى قراءة عال  
 .يمكن أن يفهمها القارئ بسهولة

مستوى قراءة 
 متوسط

 ولكن هناك أجزاء معينةبشكل عام، يمكن للقارئ فهم الترجمة؛  2
 .يجب قراءتها أكثر من مرة واحدة لفهم الترجمة
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مستوى قراءة 
 منخفض

 .صعوبة فهم الترجمة من قبل القارئ 1

 
من الأدوات المشروحة أعلاه، كل أداة لها وزن قيمة مختلف، ومن بينها يكون لد  

للمفهوم الأساسي لعملية . يتم ذلك بمراعاة 3جميعها مستو  الدقة وزن قيمة أعلى، وهو 
الترجمة كعملية نقل الرسالة )الدقة( من نص اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. ويكون للجوانب 

. يستند هذا الاختيار إلى الرأي القائل بأن قبول الترجمة 2المتعلقة بقبول الترجمة وزن قيمة 
 اللغة الهدف. ة المعتمدة فييرتبط مباشرة بمد  تطابق الترجمة مع القوانين والأعراف والثقاف

في حالات معينة، يؤثر قبول الترجمة أيضًا في مستو  الدقة. وبعبارة أخر ، في بعض الحالات، 
تكون الترجمة التي لا تلقى قبولًا أيضًا عرضة لأن تكون غير دقيقة. من ناحية أخر ، لدينا 

ءة يتعلق برأي يقول أن مشكلة . تقليل الوزن للقرا1جانب القراءة الذي يحمل وزنًا أقل، وهو 
الترجمة ليست مباشرة متصلة بما إذا كانت الترجمة سهلة فهمها من قبل القراء الهدف أم لا. 
ورغم ذلك، فإن القراء الهدف عمومًا ليس لديهم وصول إلى النص الأصلي، لذا فإنهم يتوقعون 

 بشدة أن يكون الترجمة التي يقروءونها سهلة الفهم.

 لترجمةأنواع ا د. 

في كتابها أن هناك نوعين من الترجمة، (  1989، لارسون) توضح ميلدريد لارسون
وهما الترجمة المعتمدة على الشكل والترجمة المعتمدة على المعنى، ومعنى المعتمد على النموذج 
هو أن نتائج الترجمة تتبع شكل اللغة المصدر أو يهعرف بشكل أفضل بالترجمة الحرفية، في 

النوع المعتمد على المعنى هو نتيجة ترجمة تنقل رسالة أو معنى اللغة المصدر مع شكل حين أن 
اللغة الهدف وبنيتها ومفرداتها، ويصف لارسون في كتابه مجموعة من أنواع الترجمة الحرفية. 

ريبة قالترجمة، بدءًا من الترجمة الحرفية للغاية، والحرفية، والحرفية المقتبسة، والمزيج العشوائي، وال
ويوضح لارسون ذلك من خلال مخطط مثل .من الاصطلاحية، والاصطلاحية، واختالية جدًا

 :هذا
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 دةشدي ةحرفي

 
 

 ةحرفي

 
 

  حرفية معدلة

 

 
 مزيج عشوائي

 

 قريبة من
 الإديوماتيكية

 

 

 الإديوماتيكية

 

الإختياري 
 للغاية

 
  

ح في كتابه، حيث يتم شر  لا يناقش لارسون هذا النطاق من أنواع الترجمة بعمق
نوعين فقط من الترجمة بالتفصيل، وهما الترجمة الحرفية والاصطلاحية، والباقي يتم شرحه 

 :بشكل مختصر فقط. فيما يلي شرح لنطاق ترجمة لارسون
 حرفية الشديدة .1

وبحسب لارسون فإن هذا النوع من الترجمة يهدف إلى دراسة اختصائص اللغوية للغة 
ما يستخدم هذا النوع من الترجمة للغات المشابهة. يسمي لارسون هذا المصدر، وعادة 

النوع من الترجمة بالترجمة بين السطور، أي الترجمة التي تتم كلمة بكلمة، لذلك، عادة 
ما يقال أن هذا النوع من الترجمة هو نوع من الترجمة لا يهدف إلى إنتاج ترجمة بشكل 

نية أو شيء متعلق بتكوين اللغة المصدر عام، ولكن من أجل من أجل معرفة الب
 .(1989)لارسون، 

 ةحرفي .2
في هذا النوع من الترجمة يتم الحفاظ على شكل اللغة المصدر وغالبًا ما يلغي المعنى 
في النص المصدر للحفاظ على القواعد وإيلاء اهتمام أقل لملاءمة سياق اللغة الهدف، 

ثير عند استخدامه للترجمة الجملة لأنها تفرض الكوهذا النوع من الترجمة ليس فعالًا جدًا 
من شكل اللغة المصدر على اللغة الهدف، بحيث لا ينتقل المعنى الموجود في اللغة المصدر 

 .(1989إلى اللغة الهدف )لارسون، 
 حرفية معدلة .3

معنى لارسون فيما يتعلق بالنوع المعدل من الترجمة الحرفية هو ترجمة يتم تغييرها 
ل والنحو باستخدام قواعد اللغة الهدف ولا يزال المعجم يترجم باستخدام نوع بالتسلس

من الترجمة الحرفية، على الرغم من أنه في بعض الأحيان يتم تغيير الشكل المعجمي 
لتجنب المعاني غير المناسبة لكن نتائج هذا النوع من الترجمة لا تزال غير معقولة. هذا 
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النحوي إذا كان البناء يتطلب ذلك، بمعنى أنه إذا كان النوع من الترجمة يغير شكله 
الشكل النحوي مختلفًا تمامًا عن الشكل النحوي للغة الهدف فإنه يحتاج إلى تعديل. 

 (1989)لارسون، 
 مزيج عشوائي .4

هذا النوع من الترجمة لم تتم مناقشته بعمق في كتاب لارسون، ولكن في مجلة كتبها 
( يقولون إن شكل ومعنى اللغة 2021وان تامبونساريبو، جوناو  )يوسنياتي جالينجينج

الهدف قد تم تكييفهما ولكن هناك أجزاء لم يتم تكييفها بشكل كامل يفهمها المترجم 
ويتبع شكل اللغة المصدر. بمعنى آخر، يتم تكييف بعض الجمل المترجمة مع اللغة الهدف، 

ء التي يصعب فهمها يتم سواء من حيث الشكل أو النحو أو المعجم، ولكن الأجزا
 .ترجمتها حرفيًا

 الإديوماتيكية قريبة من .5
ولا يذكر لارسون في كتابه هذا النوع من الأبحاث إلا في القسم اختاص بنطاق أنواع 
الترجمة، ولا يقدم أمثلة أو شروحات، ولكن إذا نظرت إليه من تعريف نوع الترجمة 

على  الجمل أيضًا ولم يعد يهنظر إليه الاصطلاحية، أي الضبط النحوي والمفردات وسياق
أنه نص مترجم، بل كنص أصلي، فإن هذا النوع من الترجمة القريبة من الاصطلاحية 
هو نوع من الترجمة التي عدلت سياق الجملة، والنحو والمفردات، ولكن لا يزال يهنظر 

و، بونساريب)يوسنياتي غالينجينج وغوناوان تام إلى نتائج الترجمة على أنها نص مترجم
2021.) 

 الإديوماتيكية .6
قال لارسون أن الترجمة الاصطلاحية هي نوع من الترجمة التي هي هدف الترجمة، 
لأن هذا النوع من الترجمة يستخدم بالفعل الشكل الأكثر طبيعية للغة الهدف، في 
عناصرها النحوية والمعجمية والنتيجة لم تعد مثل الترجمة ولكنها أصبحت مثل النص 

صلي. ومع ذلك، وعلى الرغم من أن هذا النوع من الترجمة الاصطلاحية هو هدف الأ
الترجمة، إلا أن لارسون قال إنه ليس من السهل إجراء ترجمات اصطلاحية بشكل 
متسق، وغالبًا ما تختلط الترجمات مع أنواع أخر  من الترجمة، لذلك يقدم لارسون 

 .ن حرفيًا جدًا لكونك حراً جدًامجموعة من أنواع الترجمة بدءًا من أن تكو 
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يعتمد استخدام لارسون للمصطلح الاصطلاحي على ما يكمن وراء جوهر 
المصطلح نفسه. تتكون التعابير من سلسلة من الكلمات أو مجموعات من الكلمات. 
ومع ذلك، لا يتم الحصول على معنى المصطلح من كل كلمة في سلسلة الكلمات ولكن 

 (.2021)يوسنياتي غالينجينج وغوناوان تامبونساريبو،  كملهامن سلسلة الكلمات بأ
هدف المترجم هو إنتاج نص في اللغة الهدف ينقل نفس الرسالة التي تنقلها رسالة النص 
المصدر، ويستخدم الاختيارات النحوية والمعجمية الطبيعية في تلك اللغة. بمعنى آخر، 

 .(1989الهدف هو الترجمة الاصطلاحية )لارسون، 
 الإختياري للغاية .7
هذا النوع من الترجمة نادرا ما يستخدم، لدرجة أن هناك آراء لا تقبل هذا النوع من    

الترجمة، بسبب تغيير المعنى في اللغة المصدر، أو إضافة معلومات غير موجودة في اللغة 
لأصلي للغة االمصدر، أو الإعداد التاريخي ويتم تغيير الثقافة بحيث لا تتطابق مع النص 

المصدر. غالبًا ما يستخدم هذا النوع من الترجمة الفضفاضة لأغراض فكاهية بهدف 
الحصول على استجابة معينة من القارئ، بحيث لا يركز كثيراً على المطابقة لمعنى اللغة 
المصدر، مثل ترجمة لغة قديمة النص الذي يتم ترجمته إلى لغة حديثة، وذلك بهدف جعل 

 .يبدو حديثا، ولكن النتيجة هي ترجمة مجانية للغاية النص القديم
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 الثالث فصللا
 مناهاج البحث

 ثحبال ة منهجنوع .أ
باستخدام  (library research)ة وهذا البحث هو نوع من الأبحاث المكتبي

 الأساليب الوصفية النوعية، التي تحصل على البيانات من مصادر مكتوبة مختلفة، بما في ذلك
الكتب والمقالات والمجلات وغيرها من البحوث ذات الصلة بأهداف البحث. يوضح مولونج 
في كتابه أن البحث النوعي عبارة عن سلسلة من الدراسات التي تقدم النتائج في شكل 
بيانات وصفية، وهي الجمل والسلوك الذي يعبر عنه شخص ما ويمكن ملاحظته كتابيًا 

 .(2018وشفهيًا. )مولونج، 
يستخدم هذا البحث الأساليب النوعية الوصفية لاختيار معايير معينة بشكل 

بالتفصيل. تتضمن هذه  "قصيدة البردة وترجمتها" انتقائي للحصول على البيانات في الكتاب
العملية القراءة وتدوين الملاحظات وتحليل محتويات الكتاب والبحث عن المعلومات ذات 

 .للكتابالصلة واكتساب فهم عميق 
 

 در البياناتامص  .ب
تم الحصول على البيانات في هذا البحث من خلال جمع المؤلفات المختلفة          

ية. البيانات والبيانات الثانو  ساسيةالتي تم تجميعها بعد ذلك في قسمين، هما البيانات الأ
لحصول عليها مباشرة ا، والمعروفة أيضًا باسم البيانات الرئيسية، هي البيانات التي يتم ساسيةالأ

 تهذه البيانا "قصيدة البردة وترجمتها" من الشيء الذي هو محور البحث، أي الكتب
هي المصدر الرئيسي للمعلومات المستخدمة للتحليل في هذا البحث. وبصرف  ساسيةالأ

، يستخدم هذا البحث أيضا بيانات ثانوية أو بيانات داعمة. ساسيةالأالنظر عن البيانات 
البيانات الثانوية هي البيانات التي يجمعها الباحثون من مختلف الأدبيات والمصادر ذات 
الصلة. تشمل الأدبيات المستخدمة الكتب والمجلات والمقالات والإنترنت والأبحاث ذات 

 .اوتكمله ساسيةالأالصلة التي تدعم البيانات 
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 تقنيات جمع البيانات .ج
استخدمت في جمع البيانات في هذا البحث تقنية قراءة وتدوين النصوص العربية 

احث بتحديد في عملية جمع البيانات، يقوم الب "قصيدة البردة وترجمتها" وترجماتها في الكتب
لقراءة وتدوين اواختيار البيانات المراد تحليلها وفقًا لأهداف البحث. بعد تحديدها من خلال 

الملاحظات ومن ثم معالجتها باستخدام الإطار النظري الموضح سابقاً. يساعد هذا الإطار 
النظري في فهم البيانات وتحليلها بطريقة منهجية ومنظمة. وبالتالي، فإن هذا البحث الأدبي 

 .يساهم في الحصول على استنتاجات مبنية على صياغة المشكلة التي تم شرحها
 

 البيانات تحليل .د
بعد عملية جمع البيانات، فإن اختطوة التالية في هذا البحث هي تحليل          

البيانات باستخدام المنهج الوصفي النوعي مع منهج دراسة الترجمة. وفيما يلي اختطوات 
 :المتبعة في البحث

إجراء ملاحظات مكثفة لتحديد موضوع البحث المراد دراسته. تم إجراء الملاحظات 
عناية لتحديد الأشياء المناسبة وذات الصلة بأهداف البحث. بعد ذلك، اقرأ الموضوع بأكمله ب

عن طريق تجميع البيانات التي يجب تضمينها في هذا البحث. البيانات المستخدمة هي 
وهذه البيانات هي المحور  .قصيدة البردة وترجمتها النصوص العربية والترجمات في الكتب

البحث من خلال وصف الدقة والأنواع المستخدمة في الكتاب. ومن ثم يتم الرئيسي في هذا 
تحليل البيانات المجمعة بناء على الإطار النظري الموضح سابقا. في هذا التحليل، يشير المؤلف 
إلى المصادر ذات الصلة ويستخدم منهج دراسات الترجمة لفهم وتحليل النصوص العربية 

اغة ذلك باستخلاص استنتاجات من نتائج التحليل بناءً على صيوترجماتها. والذي يقوم بعد 
المشكلة المحددة مسبقًا. ويستند هذا الاستنتاج إلى النتائج التي تم الحصول عليها من تحليل 

 .البيانات وربطها بأهداف البحث المراد تحقيقها
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 بعافصل الر ال

 عرض البيانات وتحليلها

في هذا الفصل، سيقوم الباحث بتقديم نتائج جمع البيانات من ترجمة قصيدة البردة، حيث 
بيتًا من قصيدة البردة. تم تحليل هذه البيانات باستخدام معايير الدقة  1٦3بلغ إجمالي الأبيات المترجمة 

 Tidak) وعدم الدقة، (Kurang Akurat) قصة الدقةنا،  (Akurat) ، والتي تتضمن الدقةلنابابانوفقًا 

Akurat) كما تم استخدام نظرية أنواع الترجمة التي وضعتها ميلدريد إل. لارسون لتحديد نوع الترجمة .
 Sangat) ةشديدالحرفية الالمستخدم في قصيدة البردة وترجمتها، وتشمل هذه الأنواع الترجمة 

Harfiah)والترجمة الحرفية ،(Harfiah) دلة ، والترجمة الحرفية المع(Harfiah Yang Disesuaikan) ،
 Mendekati)، والترجمة الاقترابية للإدوماتيكية (Campuran Acak) مزيج عشوائيوالترجمة 

Idiomatis)ية ك، والترجمة الإدومات(Idiomatis) الإختيار للغاية ، والترجمة(Terlalu Bebas) فيما .
 .أبروه في ترجمة قصيدة البردة من ترجمة ابنيلي تحليل لمستو  الدقة وأنواع الترجمة المستخدمة 

 

 الدقة وأنواع الترجمة في ترجمة قصيدة البردة للإمام البوصيري .أ

 138بيتًا، وجد أن هناك  1٦3في ترجمة قصيدة البردة من قِبل ابن أبروه، التي تتألف من 
 (Kurang Akurat) الدقةقصة نابيتًا تظهر بيانات  19، بينما توجد  (Akurat)دقةالبيتًا من البيانات 

أبيات. وفيما يتعلق  ٦إلى  (Tidak Akurat) دقيقة عدمويصل عدد البيت الذي يشير إلى ترجمة  ،
،  (Harfiah)بأنواع الترجمة المستخدمة في هذا الكتاب، تم العثور على أنواع مثل الترجمة الحرفية 

 Campuran)، والترجمة العشوائية المختلطة (Harfiah Yang Disesuaikan)والترجمة الحرفية المعدلة 

Acak) والترجمة الاقترابية للإديوماتيكية ،(Mendekati Idiomatis) والترجمة الإديوماتيكية ،
(Idiomatis) جمة . فيما يلي شرح تحليل البيانات التي تم العثور عليها في كتاب ترجمة قصيدة البردة المتر

 من قِبل ابن أبروه :

 ١البيانات 

ـمْ دآَئِــماً أبَـَدًا ي وسَلَِّ هِمِ  ۞ موَلَْايَ صلَِّ  علَـــىَ حبَِيبِْـكَ خيَـْـرِ اخْتلَْقِ كهلِّ
Wahai Tuhanku, Limpahkanlah selalu shalawat dan salam. 
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Atas kekasih-Mu yang terbaik diantara seluruh makhluk. 

 

ذلك مفردات تتناسب مع اللغة المصدر، وكالترجمة في البيت أعلاه قد استخدمت بالفعل 
، والتي تعتبر "دآَئِماً أبَدًَا"  ترتيب الجمل بحسب السياق والقواعد اللغوية للغة الهدف. كما في الكلمة
(، وفي البيت أعلاه تم 2004عبارة تكييد معنوي تعمل على تأكيد الجملة السابقة )أ. هداية الله، 

"، وفي القاعدة اللغوية الإندونيسية يهعرف مصطلح selaluردة "ترجمة هذه العبارة باستخدام مف
"selalu بـ ""Kata Keterangan"  ،(، ولذا فإن جملة الترجمة تكون صحيحة. 2017)نوساريني

، لأنه إذا تم الرجوع "diantara"ومع ذلك، هناك ترجمة غير دقيقة للنص الأصلي وهي اختيار المعنى 
، يكون الكلمة الأساسية  (kbbi)ونيسية أو القاموس الكبير للغة الإندونيسيةإلى القواعد اللغوية الإند

(. بينما  2010" والتي يهفهم معناها ككلمة ترتبط بمكان معين )محمد معيز، آرتانتي، antaraهي "
 Atas كان السياق في البيت يشير إلى الإنسان. لذا، يجب أن يكون الكتابة الأكثر دقة هي "

Kekasihmu yang terbaik dari semua makhluk وبالتالي تهصنف ترجمة البيت هذا كترجمة ،"
 . (Kurang Akurat)دقيقةقصة نا

، وذلك لأنها قد  (idiomatis)نوع الترجمة التالي الذي تم استخدامه هو الترجمة الإديوماتيكية
 تشبه ترجمة لاتكيفت بالفعل مع الشكل والهيكل ومفردات اللغة المصدر، حيث أصبحت صياغتها 

(. على سبيل المثال، يهلاحظ ذلك في المعنى الوارد في الكلمة "اخْتلَْقِ كهلِّهِمِ". إذا تم 1984)لارسون، 
اتباع هيكل الجملة في اللغة المصدر، يجب أن يكون موقع ترجمة اللفظ "كهلِّهِمِ" في نهاية السطر الأول، 

". ومع ذلك،  seluruhnyaiantara makhluk Mu yang terbaik d-Atas kekasihالذي يقول: "
 Mu yang terbaik -Atas kekasihقام المترجم بتكييف هيكل الجملة بلغة الهدف، مما أعطى المعنى "

makhluk seluruhdiantara  ." 

 2البيانات 

رِ جِيْراَنٍ بِذِيْ سـَـــلـَـمٍ   مزَجَْتَ دمَْعاً جرَيَْ مِنْ مهقْلةٍَ بِـــدَمِ  ۞أمَِنْ تذَكَُّ
Apakah karena Mengingat Para tetangga di Dzi Salam. 

Kau campurkan air mata yang mengalir dari pelupuk dengan darah. 
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لأنه على الرغم من أن الترتيب الجملي   (Kurang Akurat) دقيقةناقصة ترجمة البيت أعلاه 
صحيح ولا يوجد تحريف في المعنى، إلا أن هناك شيئًا غير مناسب في الترجمة من حيث الاحتفاظ 

"، في حين أن الترجمة Bola Mataالتي تهفسر في قاموس المناور بأنها " "مهقْلةٍَ"بالمعنى. وهو في كلمة 
 "تعني  (kbbi) " في قاموس اللغة الإندونيسيةPelupuk". كلمة "Pelupukاستخدمت مصطلح "

kelopak mataو ،"" bola mata dan kelopak mata "  ،لهما مصطلحان مختلفان في اللغة العربية
الكلمتان  "جقن"." يهرجم بـ kelopak mata في حين أن ""مهقْلةٍَ" " تهرجم بـ  bola mata "حيث 

" بأنه طيات من الجلد الناعم يمكنها حماية kelopak mata تحملان دلالات مختلفة، حيث يهعرَّف "
" بأنها زوج من الأعضاء الحسية بشكل كروي، bola mata (، بينما يهعرَّف "2014العين )اناطامي، 

(. لذلك، تحمل كلمتين هاتين 2023توجد داخل تجويف العين، وتحتوي على أداة الرؤية )ماكاردل، 
والتي يجب  "،"جقنبدلًا من  "مهقْلةٍَ". في الجملة أعلاه، تم استخدام سياقاً مختلفًا في استخدامهما

 " لجعل الترجمة دقيقة. bola mata ترجمتها إلى "

. الترجمة الحرفية (harfiah) أما نوع الترجمة المستخدم في هذه الأبيات فهو نوع الترجمة الحرفية
"أمَِنْ (. كما في العبارة 1984هي ترجمة تحتفظ بترتيب الجمل كما هو في اللغة المصدر )لارسون، 

رِ" "بِذِيْ "، Para Tetanggaالتي تعني " "جِيْراَنٍ""، Apakah karena mengingat التي تعني " تذَكَُّ
 "جرَيَْ""، kau campurkan air mataالتي تعني " "مزَجَْتَ دمَْعاً""، di Dzi Salamالتي تعني " سلََمٍ"

 ".dari pelupuk dengan darahالتي تعني " "مِنْ مهقْلةٍَ بِـــدَمِ"، و"”Yang mengalir التي تعني 
 الذي يتمثل كل ذلك في ترتيب الكلمات واختيار المفردات وفقًا للغة المصدر.

 3البيانات 

 ماَ بيَْنَ مهنْسجَِمٍ مِنهْه ومَضْطرَمِِ  ۞أيَحْسَبه الصَّبُّ أَنَّ الْحهبَّ مهنْكَتِمٌ 
Apakah sang kekasih kira bahwa tersembunyi cintanya. 

Diantara air mata yang mengucur dan hati yang bergelora 

بسبب  (Kurang Akurat) دقيقةناقصة وفقًا لمعيار دقة نابابان، فإن ترجمة البيت أعلاه 
وجود ترجمة لبعض الكلمات التي لا تتناسب تمامًا مع قواعد اللغة الهدف، وتحديدًا في ترجمة كلمة 

في اللغة الإندونيسية، وفقًا  "kira" كلمة ،  "kira"التي تم ترجمتها باستخدام الكلمة  "أيَحْسَبه"
 pendapat yang hanya berdasarkan dugaan atauلقاموس اللغة الإندونيسية، تعني "
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prasaan bukan berdasarkan bukti nyataتهصنف كلمة ." "kira"  في الإندونيسية كجزء من
"kata cakapan ،(، في اللغة 2018"، والتي تعد فئةً من الأسماء أو ما يهعرف بالأسماء )فتراياسا

" تندرج تحت جملة ت مع الفعل، أي ككلمة فعل. لذا، لتواءم ترجمة هذا البي المصدرية، كلمة "أيَحْسَبه
ككلمة اسم إلى فعل. عند  "kira" لتحويل الكلمة "-Me" اللغة المصدرية، يمكن استخدام بادئة

ويتم حذف  ،"K" لأنها تبدأ بصوت "-Meng" تتحول الكلمة إلى، "Kira" إلى "-Me" إضافة البادئة
وبالتالي، يجب أن تكون  .(1984)بادودو وآخرون.،  "mengira"، مما يجعلها كلمة "K"الحرف 

 ."Apakah sang kekasih mengira bahwa tersembunyi cintanya الترجمة الدقيقة كما يلي: "

 Campuran) مزيج عشوائيويستخدم هذا البيت نوعًا من أنواع الترجمة المعروفة بالترجمة  

Acak)،  حيث تكون بعض الأجزاء قد تم تكييفها مع اللغة الهدف، ولكن هناك أجزاء تم تركها أو
(. وعلى سبيل المثال، في  2021)يوسنياتي جالينغينغ وغوناوان تامبونساريبو ،  ترجمتها بشكل حرفي

ل معنى م"، يظهر أن المترجم لم يفهم معناها كفعل، حيث أنها في سياق اللغة الهدف تحأيَحسَْبه كلمة "
 فعل، ولكن لم يتم تفسيرها كفعل من قبل المترجم. وبالتالي، وفقًا لنظرية لارسون، تهصنف هذه الترجمة

 .(Campuran Acak) مزيج عشوائيضمن نوع الترجمة 

 4البيانات 

 مِنْ جَهْلِهاَ بِنذَِيرِ الشّيْبِ واَلهرَمَِ   ۞فإَِنّ أمَاّرتَِ بِالسوّءِ ماَ اتَـّعظََتْ 
Sungguh hawa nafsuku tetap bebal tak tersadarkan. 

Sebab tak mau tahu peringatan uban dan ketuarentaan 

لأنه على الرغم من أن الترتيب صحيح،  (Kurang Akurat)  ناقصة دقيقةالترجمة أعلاه 
وتوافق   توالرسالة الموجودة في اللغة المصدر قد وصلت إلى اللغة الهدف، إلا أن هناك لاختيار كلما
في  بالسوء""كلمات في هذا البيت لا يتناسب بشكل صحيح. على سبيل المثال، تم ترجمة الكلمة 

جرّ  ، في حين أنه عند النظر إلى أصل الجملة، تم تكوينها من حرف"tetap bebal "هذا البيت بـ 
 ,kejahatan, keburukan"والتي يتم تفسيرها في قاموس المعاني بأنها  "السوء"،وكلمة  "ب"

kesalahan, kejelekan" لذلك الترجمة باستخدام كلمة ،"Bebal"  ليست  "بالسوء"للكلمة
 sukar mengerti; tidak cepat في اللغة الإندونيسية هو "Bebal "صحيحة لأن معنى كلمة 
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menanggapi sesuatu (tidak tajam pikiran); bodoh” " لذا إذا تم الرجوع إلى تعريف كلمة" 
Bebal"  يكون الترجمة الأكثر دقة هي ""بالسوء"فيما يتعلق بترجمة ، yang buruk." 

. أصل كلمة "tak tersadarkan "التي تم ترجمتها إلى  "ما اتعظت"الثاني هو في كلمة 
لذي ا "أمارت"مع مراعاة  "تاء تأنث"بشكل  "هي"تمت إضافة ضمير  يعظ" -"وعظ هو  "اتعظت"
 ,menasehati, memberi petuah "يعني  يعظ" -"وعظ . في قاموس المعاني، ث""تاء تأنيعود إليه  

wejangan, memperingatkan, memperingatkan " في حين أن كلمة ،" tersadarkan"  لا
إلى العربية   "tersadarkan"تشمل بعض المعاني الموجودة في كلمة "اتعظت" في القاموس. تمت ترجمة 

ليست مناسبة، بل يجب  "tersadarkan"بكلمة  "اتعظت"، لذا ترجمة مستيقظ"يفيق،  -"أفاق كـ 
 tidak"في القاموس، مثل  "اتعظت"أن تكون الترجمة الصحيحة بناءً على الأصل لكلمة 

dinasehati". 

 ترجمتها إلى التي تم "من جهلها"الكلمة التالية التي حدث تشوه في معناها في الترجمة هي 
"Sebab tak mau tahu"  الترجمة ذاتها صحيحة من لغة المصدر، ولكن التشوه في المعنى يحدث في .

، "Dia(Pr)"نفسها هي ضمير تعريف يعني  "ها"التي لم يتم إدراجها في ترجمة السطر.  "ها"كلمة 
بالتالي، إذا ، و "أمارت"لذا عند النظر إلى سياق الجملة في اللغة المصدر، يرتبط هذا الضمير بكلمة 

 Sebab tak mau tahu (hawa nafsuku) إضافتها إلى الترجمة في اللغة الهدف، يجب أن تكون "تمت 

akan peringatan uban dan ketuarentaan." 

، لأن بعضها قد تم تكييفه  (campuran acak) مزيج عشوائيالترجمة تستخدم نوعًا من الترجمة 
الذي  رتَِ بِالسـّوءِ""أمَاّبالفعل مثل الهيكل الجملي والمفردات وسياق جملة اللغة الهدف، كما في اللفظ 

وهذا يتناسب بالفعل مع سياق جملة اللغة الهدف،  "hawa nafsuku tetap bebal "تم ترجمته إلى 
 للغة المصدر.تم ترجمته بنوع من هيكل جملة ا الهرَمَِ""بِنذَِيرِ الشّيْبِ وَ ولكن فيما يتعلق باللفظ 

 5البيانات 

تْ مِنَ الفِعْلِ الجمَِيلِْ قِرَ  تْشَِمِ    ۞  ولََا أَعدََّ  ضيَْفٍ ألمَّ بِرأَْسِي غَيْرَ محه
dan tidak pula bersiap dengan amal baik untuk menjamu- sang  

uban yang bertamu di kepalaku tanpa malu-malu. 
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لأنه يتماشى مع معايير دقة نابابان، Akurat) ) ةمستو  الدقة في الترجمة أعلاه هو دقيق
(. 2012والتي تتضمن اختيار اللفظ وترتيب الجمل ومرادفاتها وفقًا للغة المصدر )نابابان وآخرون، 

 untuk menjamu- sang uban...“إلى  ضيَْفٍ ألمَّ بِرأَْسِي"   ۞"قِرَ   على سبيل المثال، في ترجمة 

yang bertamu di kepalaku...” تم تعديل الترجمة بالفعل لتناسب اللغة الهدف، مع إضافة كلمة ،
“sang-uban”   التي لم يتم ذكرها في اللغة المصدر، ولكنها تضاف لنقل الرسالة بشكل يمكن فهمها
 من قبل القارئ.

، لأن (Idiomatis)أعلاه هو ترجمة إديوماتيكية  وبالإضافة إلى ذلك، نوع الترجمة في البيت
"قِرَ   (. كما في ترجمة الجملة  2007هيكلها واختيار اللفظ قد تم التكيف مع اللغة المصدر )معمور، 

هنا تعني  "Menjamu"، حيث يكون  "menjamu tamu" حيث تم ترجمة الأصلية ضيَْفٍ"،   ۞
"uban" " في البيت السابق، ثم تم ترجمتها إلىsang uban yang bertamu-menjamu   مما ينقل ،"

 الرسالة بشكل يفهمه القارئ في اللغة المصدر.

 6البيانات 

 كَتمَْته سِرًّا بدََا ليْ منَهْه بِالكَتمَِ  ۞ لوَْ كهنْته أعَلَْمه أَنّيِ ماَ أهوقَِرّههه 
Jika kutahu bahwa aku tak menghormati uban yang bertamu. 

pasti akan kusembunyikan rahasia (uban) yang nampak padanya  

itu dengan semir. 

لأنها متسقة مع اللغة الهدف في اختيار المفردات  (Akurat)الترجمة في البيت المذكورة دقيقة 
ته سِرًّا" التي در. كما في الجملة "كَتَمْ وترتيب الجمل وسياق الجملة. وقد تم نقل الرسالة في اللغة المص

"  uban"  "، تمت إضافة المفردة pasti akan kusembunyikan rahasia (uban)تم ترجمتها بـ "
لتكييف سياق الترجمة، بحيث يتم نقل الرسالة في اللغة المصدر، وفي حالة عدم تأثير إضافة المفردة 

 (.201٦فإن إضافة المفردة لا تفصل )هابساري وآخرون، على الرسالة المنقولة في اللغة الهدف، 

إذا نظرنا إلى الشرح أعلاه، يظهر أن الترجمة تستخدم نوعًا من الترجمة الإديوماتيكية  
 )idiomatis( لأن الرسالة في اللغة المصدر قد وهجِدَت في اللغة الهدف باستخدام هيكل الجملة في

سبيل المثال، في ترجمة كلمة "مَا أهوَقِّرههه" بناءً على هيكل الجملة (. على 1984اللغة الهدف )لارسون، 
في سياق اللغة الهدف غير واضح  "Nya-""، الضمير   tidak menghormatinyaفي اللغة المصدر: "
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 uban yangإلى " " Nya-"إلى من يشير. لتكييفه مع هيكل اللغة الهدف، تم ترجمة الضمير 

bertamuالرسالة في اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. "، بحيث يتم نقل 

 7البيانات 

مََّدٌ سيَدّه الْكَونْينِْ واَلثَـّقَلَيْ   نِ واَلفَريِقَينِْ مِنْ عهربٍْ ومَِنْ عجََمِ  ۞ محه
Nabi Muhammad adalah pemimpin dunia akhirat. 

Pemimpin jin dan manusia, bangsa Arab dan Ajam (non Arab). 

، لأنه على الرغم من أن اختيار  (Kurang Akurat) ناقصة دقيقةالترجمة المذكورة تهصنف 
الكلمات والمرادفات دقيق، إلا أن هناك تقليلًا في المعنى، والذي قد يكون السبب في عدم تطابقه مع 

 قاموس المناور بأنه حيث يهعرف في "والفريقين"،رسالة اللغة المصدر. التقليل في المعنى يظهر في كلمة 
"pihak, sisi, regu, kelompok ."ن""يثم يتم إضافة الحرف  "فريق"،الكلمة الأساسية هي  إلخ 

(، 2004للدلالة على أن الجملة تحمل معنى مزدوج أو ما يعرف في قواعد النحو بالمثنى )الأزهري، 
 لذا إذا تم ترجمتها تصبح "اثنان من الفرق".

، لأنه على الرغم من (Mendekati Idiomatis)لترجمة هو الاقتراب من الإديوماتيكية ونوع ا
أن الرسالة قد تم نقلها، وتم تكييف هيكل الجملة مع اللغة الهدف، إلا أن الترجمة لا تظهر بعد كالنص 

 ۞واَلثَـّقَلَيْ  "الْكَونْيَْنِ  (كما في الجملة 2021الأصلي )يوسنياتي جالينغينغ وغوناوان تامبونساريبو، 
"، ولكن pemimpin dunia akhirat, Pemimpin jin dan manusia التي تم ترجمتها إلى " نِ"

 كما شرحنا أعلاه.  "والفريقين"هناك جزءٌ من الجملة لم يتم نقله، وهو في كلمة 

 8البيانات 

 رشَْفًا مِنَ الدِّيمَِ عرفْاً مِنَ البحَْرِ أَوْ   ۞ وكَهلُّههمْ مِنْ رسَهولِ اِلله مهلْتمَِسٌ 
dan mereka semua mengambil dari Rasulullah 

seciduk lautan dan setitik hujan ilmu dan kemurah hatinya 

  (Tidak Akurat) دقيقة عدمالترجمة أعلاه، عند استخدام معيار دقة نابابان، تصنف كترجمة 
بابان وترتيب الجمل بشكل غير صحيح )نا بسبب عدم وصول الرسالة الموجودة في اللغة المصدرية

 "،mengambil"التي تم ترجمتها إلى  "مهلْتمَِسٌ"(. على سبيل المثال، في ترجمة الكلمة 2012وآخرون، 
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، menjalankan ،mencari ،meminta"هو  "مهلْتمَِسٌ"بينما في قاموس المناور معنى كلمة 

memohon" في سياقها إلى  "مهلْتمَِسٌ"، لذلك كان من الأدق ترجمة الكلمة"meminta"  أو
"memohon" وفيما يتعلق بالجملة ."  seciduk" ترجمتها إلى التي تم "عرفْاً مِنَ البحَْرِ أوَْ رشَْفًا مِنَ الدِّيمَِ

lautan dan setitik hujan ilmu dan kemurah hatinya" يكمن اختطأ في هيكل الجملة، حيث ،
 "setitik hujan"و "seciduk lautan"بعد  "kemurahan hatinya"و "Ilmu"ينبغي أن تكون 

 seciduk lautan"لتجنب الفهم اختاطئ لرسالة اللغة المصدر. لذا، كان من الأدق ترجمة الجملة إلى 

ilmu dan setetes kemurahan hatinya." 
 Campuran) مزيج عشوائيأما بالنسبة لنوع الترجمة في هذا البيت، فإنه يعتبر من النوع 

Acak)  حيث تم تكييف بعض الأجزاء مع هيكلية اللغة المستهدفة، ولكن تم ترك أجزاء أخر  تتبع ،
رجمة بعد ت"مهلْتمَِسٌ" (. على سبيل المثال، تم وضع ترجمة 1984هيكلية اللغة المصدر )لارسون، 

ة السطر الثاني، كما تهدفة في ترجم، ولكن هناك جزء غير متناسق مع بنية الجملة في اللغة المس"وكَهلُّههمْ"
 تم شرحه أعلاه.

 9البيانات 

هِمِ   مِنْ نهـقْطةَِ الْعِلْمِ أَوْ مِنْ شَكْلةَِ الحَِكَمِ  ۞  ووَاَقِفهونَ لدََيهِْ عِنْدَ حَدِّ
mereka sama berdiri di hadapannya pada tempat mereka. 

Mengharap setitik ilmu atau seonggok hikmahnya. 

لأن اختيار الألفاظ غير متناسب مع اللغة   (Tidak Akurat)دقيقة عدمترجمة البيت أعلاه 
، disisi" في قاموس المنور، حيث يعني "لدََ "التي تأتي من لفظ  "لدََيهِْ"المصدر، مثل ترجمة كلمة 

samping" بينما تهترجم في الترجمة إلى ،"di hadapannya" كلمتا ."disamping" و"dihadapan" 
(، لكن لهما 2019مستقيم،  تنتميان إلى نوع واحد من الكلمات في اللغة الإندونيسية وهي الاسم )

بأنها حالة تظهر وضعية الجنب، بينما إذا   kbbi تهعرف في "disamping"معانٍ مختلفة. إذا كانت 
لديهما أيضًا  عربية،تهعرف بأنها حالة تظهر الوضعية من الأمام. في لفظ اللغة ال "dihadapan"كانت 

في العربية  "disisi"أو  "disamping"بينما  "جبَِيْن"في العربية هي  "di hadapan"اختلاف، حيث 
غير صحيحة لأن الكلمتين  "لدََيهِْ"للكلمة  "di hadapannya"وبالتالي، فإن ترجمة  "لدََ ".هي 

 ."Disamping" إلى "لدََ "ليستا متطابقتين من حيث اللفظ والتعريف، لذلك من الأدق ترجمة كلمة 
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هِمِ"الثانية هي كلمة  ، وإذا راجعنا قاموس المنور "Tempat mereka"التي تهترجم إلى  "حَدِّ
هِمِ"نجد أن  هِمِ"ة . مثل الكلمة السابقة، ترجم"batas"تعني  "حَدِّ ، لا تتناسب مع اللغة المصدر "حَدِّ

، "mengharap"التي تهترجم إلى  "مِنْ". وفيما يتعلق بالكلمة "batas"ومن الأدق استخدام ترجمة 
 ”dari, sejak, melalui, dengan“ يعنيفإنها لا تتناسب أيضًا لأن "مِنْ" في البيت هو حرف جر 

بناءً على سياق الجملة في اللغة المستهدفة. لذلك،  "dari"( والذي يجب ترجمته إلى 2004)الأزهري، 
 dan  jika para nabi-nabi berdiri“الترجمة الأكثر دقة بناءً على الشرح أعلاه هي 

bersampingan dengan Rasullullah, ada batas diantaranya. Dari setitik ilmu atau 

dari harakat kebijaksanaan”. 
، حيث  (harfiah yang disesuaikan)البيت أعلاه هو ترجمة حرفية معدلةبينما نوع ترجمة 

(، كما في كلمة 1984تم تعديل بعض صورها اللغوية ولكنها تتبع في المعجم لغة المصدر )لارسون، 
هِمِ" "، ومع ذلك، tempat merekaولكن تم ترجمتها إلى " " batas"حيث ترجمتها الأصلية هي  "حَدِّ

 لتعديل اللغوي بشكل مناسب عند النظر إلى سياق الجملة.لا يظهر هذا ا

 10البيانات 

تْـتَمَِ  ۞أبانَ موَلِْدههه عنَْ طِيْبِ عهنْصهرهِ   يَا طِيْبَ مهبـتْدََإٍ مِنهْه ومخه
Kelahiran Sang Nabi menunjukkan kesucian asal keturunannya  

Alangkah elok permulaan dan akhirnya. 

لأن اختيار الكلمات وترتيب الجمل وموازنة ( akurat)البيت المذكور يعتبر ترجمة دقيقة 
الكلمات بين اللغة المستهدفة واللغة المصدر متناسبة، والرسالة في اللغة المصدر تصل بشكل فعال في 

لتي تمت ا بِ عهنْصهرهِ""أبانَ موَلِْدههه عنَْ طِيْ (. كما في العبارة 2012اللغة المستهدفة )نابابان وآخرون، 
 Kelahiran Sang Nabi menunjukkan kesucian asal"ترجمتها بتكييف السياق إلى 

keturunannya"  والتي إذا لم يتم تكييفها مع السياق في جوانبها اللغوية والمفرداتية، ستصبح" 
menjelaskan kelahirannya dari yang baik asalnya." 

، (harfiah yang disesuaikan)في هذا البيت هو الحرفية المعدلة نوع الترجمة المستخدم 
نغ حيث تم تعديل بعض الجوانب اللغوية وترتيب الجمل لتتناسب مع اللغة المستهدفة )يوسنياتي جالينغي

 " الذي تم ترجمته إلى "أبانَ"(. على سبيل المثال، في معنى 2021وغوناوان تامبونساريبو، 

menunjukkan ،" الأول، وذلك  في بداية البيت "أبانَ"كييف ترتيب الجمل بحيث يكون ترجمة تم ت
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ا استنادًا إلى هيكل الجملة في اللغة المصدر، ولكن بتكييف المعنى مع السياق في اللغة المصدرة تم تحويله
 ." Kelahiran Sang Nabi menunjukkan kesucian asal keturunannya "إلى 

 11البيانات 

 قَدْ أهنْذِرهوا بِحهلهولِ الْبهـؤْسِ وَالنـّقَمِ  ۞يَـوْمٌ تَـفَرَّسَ فِيْهِ الفهرْسه أَنّههمه 
Lahir di saat bangsa Persia berfirasat dan merasa 

peringatan akan datangnya bencana dan angkara murka 

لأنه، على الرغم من أن الرسالة المنقولة في اللغة  (kurang akurat) ناقصة دقيقةالبيت 
المستهدفة قد تمثلت بشكل صحيح وفقًا للغة المصدر، إلا أنه في اختيار الكلمات توجد تشوهات في 

 "، dan merasa "إلى "أَنّههمه" (. على سبيل المثال، في ترجمة الجملة 2012المعنى )نابابان وآخرون، 
فسر في وهي ضمير الغائب وته "ههمه"  وهي حرف أميل نوصيخ و "أَنّ"ن من فإن الجملة الأصلية تتكو 

 ههمه""على التوالي، بينما في هذا السياق، يعود ضمير  "mereka"و  " sesungguhnya "المعجم ب 
 Lahir di saat bangsa Persia berfirasat لذا، إذا تم ترجمتها، يكون الترجمة " "الفرس".إلى كلمة 

dan mereka ع جملة عند الاندماج م "قدَْ"يكون المعنى الصحيح ل  "قدَْ أهنذِْرهوا"،". وأيضاً في كلمة
(، لذلك يكون أدق إذا تمت ترجمتها بإضافة كلمة 2017)الميداني،  "sungguh"الفعل هو 

"sungguh" لتصبح الترجمة ،" sungguh diperingatkan akan datangnya bencana dan 

angkara murka " وبالتالي عند الجمع، يكون الترجمة ،" Lahir di saat bangsa Persia 

berfirasat dan mereka, sungguh diperingatkan akan datangnya bencana dan 

angkara murka ." 

لأن الرسالة الموجودة  )idiomatis(ونوع الترجمة المستخدم في البيت هو ترجمة الإديوماتيكية 
في اللغة المصدر قد تم نقلها بالفعل باللغة المستهدفة وتمثل ترجمتها شكل النص الأصلي )لارسون، 

لتكييفها مع  " Lahir di saat"التي تم ترجمتها إلى  "يـوَمٌْ"(، على سبيل المثال في معنى الكلمة 1984
 م سياق الكلمة كولادة النبي.الجملة السابقة التي توضح مولد النبي، لذا يمكن فه

 12البيانات 

 كَشَمْلِ أَصْحَابِ كِسْرٰ  غَيْرَ مهلْتَئِمِ   ۞وَبَاتَ إِيْـوَانه كِسْرٰ  وَههوَ مهنْصَدعٌِ 
Di malam kelahirannya singgasana kisra hancur terbelah 
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sebagaimana kesatuan para pengikut kisra yang terpecah belah 

نظراً لاختيار المفردات، وترتيب   (Akurat)أعلاه تندرج ضمن فئة الترجمة الدقيقةالترجمة 
الجمل، وتوافق المصطلحات بين اللغة المستهدفة واللغة المصدر، وتم نقل الرسالة من اللغة المصدر إلى 

 "ا إلى هالتي تم ترجمت "وبََاتَ"(، كما هو موضح في الكلمة 2012اللغة المستهدفة )نابابان وآخرون، 
Di malam kelahirannya" على الرغم من أن المعنى الحقيقي لها هوdi malam” ،"  ولكن تمت

 لشرح أن في تلك الليلة حدثت حادثة هي ولادة النبي. "kelahirannya"إضافة المصطلح 

، لأنها اتبعت بنيوية الجملة  (Idiomatis)نوع الترجمة في البيت أعلاه هو الإديوماتيكية 
(، وظلت رسالة اللغة المصدر قائمة، مثل المعنى الذي 1984فردات في اللغة المستهدفة )لارسون، والم

عاني والتي تم التكيف مع سياق الجملة في اللغة المستهدفة. وفي قاموس الم "ملتئم"تم ترجمته للكلمة 
 ,yang pantas, cocok, dapat disetujui, menyenangkan "بأنه  "ملتئم"العربي )المعاني( يهعرف 

baik, sesuai, harmonis, cukup, tepat ،"  ولكن سياق الجملة في الترجمة يتوافق بشكل أفضل
-Terpecah"وبالتالي، يعبر ترجمة   "غير"،يوجد  "ملتئم"لأن قبل  ، "Terpecah-Belah"مع الترجمة  

Belah" " عنYang tidak cocok ،ولكن من أجل التكيف مع سياق الجملة في اللغة المستهدفة ،"
 مناسبة تمامًا. " Terpecah-Belah"يكون ترجمة 

  13البيانات 

 وكَهلُّ طرَفٍْ مِنَ الكهفّارِ عنَهْه عمَِيْ  ۞ومَاَ حَوَ  الْغاَره مِنْ خَيرٍْ وَّمِنْ كَرمَِ 
dan ingatlah manusia baik (Nabi Muhammad) dan manusia mulia (Abu 

Bakar)  

di Gua Tsur setiap mata orang-orang kafir tak dapat melihat mereka 

berdua 

بسبب وجود تشويش في  (Tidak Akurat) دقيقة  عدمالبيت المترجم أعلاه يهصنف كترجمة 
 ,mengumpulkan "التي تعني  "حو "المصدر، وهذا يظهر في كلمة المعنى يمكن أن يغير معنى اللغة 

menghimpun" " في المنور، بينما تم ترجمة هذا البيت بكلمة ingatlah  إذا نظرنا من خلال ،"
، حيث يفهم "ingatlah"عن  "mengumpulkan"يختلف معنى  (KBBI)تعريف من 

"mengumpulkan" ،بينما يهعرف  بأنه يأتي بشيء ويربطه بشيء آخر"ingatlah"  بأنه شيء يكون
في العقل ويظهر مرة أخر ، على الرغم من أن الكلمتين تنتميان إلى نفس الفئة اللغوية، ومن ثم، إذا 
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 هي كلمة فعل ماض تحمل معنى الماضي، بينما عند "حو "نظرنا إلى نوع الجملة في اللغة المصدر، 
(، لذا الترجمة 2013تحمل كلمة أمر )السامرائي،  " ستصبح جملة أمرingatlahترجمتها إلى "

 ."dan mengumpulkan الصحيحة هي "

 أما بالنسبة لنوع الترجمة المستخدم في البيت أعلاه، فإنها تعتبر ترجمة الإديوماتيكية
(Idiomatis)  ًلأن القواعد اللغوية والمفردات المستخدمة قد تكيفت بالفعل مع اللغة الهدف، وأيضا

" التي في 1984ل رسالة اللغة المصدر إلى اللغة الهدف )لارسون، تم نق (، كما في معنى كلمة "الْغَاره
" لتكييفها مع سياق البيت Gua Tsur تعني " "الْغاَره"" ولكن في هذه الترجمة Gua القاموس تعني "

 السابق.

 14البيانات 

 مِ خَيرِْ الْبرَِيةِّ لَمْ تـنَْسهجْ ولََمْ تَحه  ۞ظنَـُّواْ الْحمَاَمِ وظَنَُّوا الْعنَْكَبهوتَ علَىٰ 
Mereka mengira merpati takkan berputar di atasnya 

Dan laba laba takkan buat sarang jika Nabi didalamnya 

على الرغم من أن الرسالة المنقولة في اللغة الهدف  (Kurang Akurat)  ناقصة دقيقةالبيت 
 ظنَُّـواْ""تتفق مع اللغة المصدر، إلا أن اختيار الكلمات في الترجمة ليس دقيقًا، وذلك فيما يتعلق بكلمة 

ب في هذا البيت معنى الاعتقاد الذي يقتر  "ظنَـُّواْ"، بينما يحمل استخدام "Mengira"التي تم ترجمتها بـ 
بسري ،  ) "Meyakini"من اليقين، إذا تم ترجمتها إلى الإندونيسية، يكون اللفظ الأكثر دقة هو 

 ".Menyakini"(. لذا، إذا تمت ترجمة النص وفقًا للسياق، ستكون الكلمة الأدق هي 2023

، حيث أن القواعد اللغوية والمفردات (Idiomatis)نوع الترجمة في هذا البيت هو الإديوماتيكية 
المستخدمة قد تكيفت بالفعل مع اللغة الهدف، وكذلك تم نقل رسالة اللغة المصدر إلى اللغة الهدف 

وكلمة  "takkan berputar"التي تم ترجمتها بـ  "لَمْ تـنَْسهجْ"(. كما في ترجمة اللفظ 1984)لارسون، 
، حيث تكيفت مع تركيب اللغة الهدف بحيث "takkan buat sarang"ـ التي تم ترجمتها ب "ولََمْ تَحهمِ"

 تم نقل الرسالة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف بشكل صحيح.

 15البيانات 

 حَتّىٰ حَكَتْ غهرةًّ فيْ الْأَعْصهرِ الدّههمِ  ۞وأََحْيتَِ السَّنةََ الشّهْباَءَ دعَْوتَههه 
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Doanya menyuburkan tahun kekeringan dan kelaparan 

Bagai titik putih di masa-masa hitam kelam 

لأن اختيار المفردات وترتيب الجمل واختيار الكلمات  (Akurat)  ترجمة هذه الأبيات دقيقة 
ةَ "السَّنَ (. على سبيل المثال، في ترجمة الجملة 2012متناسبة مع اللغة الأصلية )نابابان وآخرون، 

، إذا كان يهشير إلى قاموس المنور، فإن معنى "tahun kekeringan dan kelaparan "إلى  ءَ"الشّهْبـَــا
. بالتالي، "tahun kekeringan : yang menimbulkan kelaparan "هو  "السَّنةََ الشّهْبـَــاءَ"الجملة 

 لأصلية.ا ترجمة مثل هذه دقيقة لأن الرسالة المنقولة في اللغة المستهدفة متناسبة مع اللغة

لأن ترتيب الجمل أو القواعد  (Idiomatis)نوع الترجمة في هذه الترجمة هو الإديوماتيكية 
(. على سبيل المثال، 1989النحوية وكذلك اختيار الكلمات متناسبة مع اللغة المستهدفة )لارسون، 

 Doanya menyuburkan tahun "إلى  "وأََحْيتَِ السَّنةََ الشّهْبـَــاءَ دعَْوتَههه"في ترجمة الجملة 

kekeringan dan kelaparan ،"  فإن الترجمة تتناسب بالفعل مع اللغة المستهدفة من حيث هيكل
ة يكون ترتيبها التي إذا تم اتباع هيكل اللغة الأصلي "دعَْوتَههه"الجملة، على سبيل المثال في ترجمة كلمة 

 في نهاية السطر الأول.

 16البيانات 

رُّ يـزَْ   ولَيَْسَ يـنَْـقهصه قدَْراً غَيْرَ مهنْـتظَِمِ  ۞داَده حهسنْاً وَّههوَ مهنْـتظَِمٌ فاَلدُّ
Mutiara bertambah indah bila ia tersusun rapi 

Jika tak tersusun nilainya tak berkurang sama sekali 

في البيت المترجم أعلاه من حيث الاختيار اللفظي وترتيب الجمل والرسالة الموجودة في اللغة 
في الترجمة  (Kurang Akurat) ناقصة دقيقةالمصدر، فإنه يتوافق، ولكن هناك معنى للكلمة يعتبر 

، حيث "tak tersusun"التي تم ترجمتها بـ  "غَيْرَ مهنْـتظَِمِ"(، مثل في الجملة 2012)نابابان وآخرون، 
في ترجمة اللفظ "غَيْرَ" غير دقيق، لأنه إذا رجعنا إلى المعنى الذي يحمله  "Tak"أن استخدام اللفظ 
 "، ”selain dari, yang lain, tidak sama dengan, bukan, tanpa, bukanلفظ "غَيْرَ"، وهو

 لا تقل حتى إذا لم يكن مرتبًا.، للدلالة على أن قيمة اللؤلؤ "Tanpa"يكون الترجمة الأكثر دقة هي 

 Harfiah Yang) معدلة أما نوع الترجمة المستخدم في هذه الترجمة، فهو ترجمة حرفية 

Disesuaikan)  ،حيث تم التكيف في النواحي اللغوية وترتيب الجمل بحيث تتناسب مع اللغة الهدف ،
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في حين أن الجوانب اللغوية لا تزال تهترجم بشكل حرفي )يوسنياتي غالينجينج وغوناوان تامبونساريبو، 
 Jika tak "ترجمتها إلى  تمت "ولَيَْسَ يـنَْـقهصه قدَْراً غَيْرَ مهنْـتظَِمِ"(. على سبيل المثال، في الجملة 2021

tersusun nilainya tak berkurang sama sekali،" لذي  ا "ولَيَْسَ يـنَْـقهصه"ع اللفظ حيث تم وض
 كان في بداية الجملة في اللغة المصدرة، في نهاية الجملة بعد الترجمة ليتناسب مع اللغة الهدف.

 17البيانات 

يمَِ  ۞فمَاَ تهطاَوِلَ أٰماَلِ الْمدَيحِ إِلٰى   ماَ فِيهِ مِنْ كَرمَِ الْأَخْلَاقِ واَلشِّ
Maka sepanjang harapan para penyanjung Nabi SAW 

semata tertuju kepada apa yang ada pada dirinya dari akhlaq dan 

tabiatnya 

لأنها تتسم بترتيب الجمل واختيار الكلمات بشكل   (Akurat)الترجمة أعلاه هي ترجمة دقيقة
رون، خصحيح، بالإضافة إلى أن الرسالة في اللغة الأصلية قد تم نقلها بشكل جيد )نابابان وآ

يمَِ""ماَ فِيهِ مِنْ كَرمَِ الْأَخْ (. تم تكييف ترتيب الجمل مع اللغة الأصلية في الجملة 2012 مع  لَاقِ واَلشِّ
 semata tertuju kepada apa yang ada pada dirinya dari akhlaq dan "نتيجة الترجمة هي 

tabiatnya". 

لأنها قد   (Idiomatis) الإديوماتيكيةأما نوع الترجمة المستخدم في هذا البيت فهو ترجمة 
(. على سبيل المثال، في الترجمة، 1989تكيفت مع سياق الجملة والقواعد اللغوية والمفردات )لارسون، 

 para "تم ترجمتها إلى  "الْمدَيحِ"و " sepanjang harapan "إلى  "تهطاَوِلَ أٰماَلِ"تم ترجمة 

penyanjung Nabi SAW." افة كلمة ومع ذلك، تمت إض" Nabi SAW"  لتأكيد "الْمدَيحِ"في ترجمة 
أن الكائن الذي يحظى بالثناء في هذا السياق هو نبي محمد صلى الله عليه وسلم. وهكذا هو الأصل: 

يَمِ". ۞إِلٰى  صلى الله عليه وسلمالنبي"فَمَا تهطاَوِلَ أٰمَالِ الْمَديحِ   مَا فِيهِ مِنْ كَرَمِ الْأَخْلَاقِ وَالشِّ

 18البيانات 

 تَجاَههلً وَّههوَ عَيْنه الْحاَذِقِ الْفَهِمِ  ۞لَاتـعَْجَبََْ لِحسَهودٍْ رَّاحَ يهـنْكِرههاَ 
Jangan heran pada pendengkinya yang selalu ingkar  

Pura-pura bodoh padahal ia cukup paham dan pintar 
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. رغم أن الرسالة  (Kurang Akurat) ناقصة دقيقةترجمة البيانات أعلاه تصنف كترجمة 
العامة من لغة المصدر قد تم نقلها بشكل عام، ومن الناحية الاختيارية فإن معظم المعاني قد تمت 

 لِحسَهودٍْ""مطابقتها، ولكن هناك بعض المعاني للكلمات والعبارات التي لا تتناسب، مثل في الكلمة 
 ."Selalu"التي تم ترجمتها إلى  احَ""رَّ وفي الكلمة "، pada pendengkinya"التي تم ترجمتها إلى 

دون إضافة ضمير  "pada pendengki"من الناحية الحرفية يجب ترجمتها إلى  "لِحسَهودٍْ"كلمة 
إذا تم اتباع نتائج الترجمة أعلاه، فإن الشكل الأصلي للعبارة هو  ."nya"الذي يعني "ها"الغائب 

من الناحية الحرفية، كما هو موجود في قاموس  "رَّاحَ"ثم بالنسبة للفظ  ."لِحسَهودٍْ"وليس  "لِحسَهودها"
. ومع ذلك، في الترجمة ",pergi meninggalkan, berangkat dan bepergian"المعاني، تعني 

في اللفظ " selalu"، بينما يكمن المعنى الفعلي لـ "selalu"إلى  "رَّاحَ"أعلاه، تم ترجمة الكلمة 
ـمْ دآَئِــماً (، 2019كما وجد في البيت الأول من الفصل الأول )أبروه،   "دائماً/أبدًا" ي وسَلَِّ "موَلَْايَ صلَِّ

هِمِ" ۞أبَـَدًا   Wahai Tuhanku, limpahkanlah"تم ترجمته إلى  علَـــىَ حبَِيبِْـكَ خيَـْـرِ اخْتلَْقِ كهلِّ

selalu shalawat dan salam # Atas kekasih-Mu yang terbaik di antara seluruh 

makhluk"لذا يمكن تصنيف نتائج الترجمة أعلاه كترجمة غير دقيقة . (Kurang Akurat)  نظراً لوجود
 عدم تناسق وبعض المعاني التي لا تتناسب مع اللغة المصدر.

 رَّاحَ""عدم التناسق في الترجمة يمكن رؤيته في بعض الأبيات السابقة. على سبيل المثال، كلمة 
البيت  ٦ل . ثم في الفص"دآَئِــماً أبَـَدًا"يمكن مقارنتها مع الفصل الأول من البيت الأول في الكلمة 

 ayat-ayat yang "بترجمة  "لم تقترن بزمان"في الكلمة  )القرآن( " ayat-ayat "، يتم الإشارة إلى 93

tak terikat waktu،"  وتم ترجمتها إلى "دامت لدينا"يقول  94في البيت " ayat-ayat yang selalu 

bersama kita " وتم ترجمتها إلى  "لذي شقاق ولا يبغين من حكم"يقول  95، ثم في البيت" ayat 

yang tak sedikitpun menyimpang dari kebenaran،"  حيث يقول  9٦ويدعم ذلك في البيت
 tak satu ayat pun ditentang kecuali " وتم ترجمتها إلى "ما حربت قط إلا عاد من حرب"

musuh terberatnya " كأنها الحوض تبيض الوجوه حيث يقول  102، ويظهر ذلك أيضًا في البيت"
. على "ayat-ayat itu laksana telaga yang memutihkan wajah-wajah "وتم ترجمتها إلى  به"

"أيات حق من  92البند لم تهذكر في بعض هذه الأبيات مباشرة، كما في  "أيات"الرغم من أن الكلمة 
، إلا أن المترجم "ayat-ayat al-qur’an yang diturunkan allah "والتي تم ترجمتها إلى  الرحمن"

 " لنقل الرسالة الأصلية بشكل أفضل. ayat استخدم كلمة "
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" ولكن استخدم فقط الضمير ayat ومع ذلك، في البيانات أعلاه، لم يهذكر المترجم كلمة "
يث تم ترجمتها ح "لَاتـعَْجَبََْ لِحسَهودٍْ رَّاحَ يهـنْكِرههاَ"ولكن بطريقة غير صحيحة كما في  dia (nya")"ها/
. إذا تم الرجوع إلى الترجمة، " Jangan heran pada pendengkinya yang selalu ingkar "إلى 

ودْها رَّاحَ يهـنْكِره دائماً سه "لَاتـعَْجَبََْ لِحَ فإن ترتيب الجمل في النص الأصلي سيكون مختلفًا أيضًا مثل 
فإن الترجمة الصحيحة  ،"لَاتـعَْجَبََْ لِحسَهودٍْ رَّاحَ يهـنْكِرههاَ". ولكن إذا تم الرجوع إلى النص الأصلي أبدًا"
-jangan heran pada pendengki yang berusaha mengingkarinya (ayat-ayat al "هي 

qur’an) ." 

عدلةنوع الترجمة في البيت أعلاه ه
ه
،  (harfiah yang disesuaikan)و الترجمة الحرفية الم

حيث تم تعديلها لتناسب التركيب اللغوي وترتيب الجمل بحيث تتكيف مع اللغة الهدف، ومع ذلك، 
رجمتها حرفيًا ولكن تم ت "تجاهلً وهوَ عينه الحاذقِ الفهمِ"يظل الترجمة حرفية، كما هو موضح في النص: 

 تم التكييف مع ترتيب اللغة الهدف.

 19البيانات 

 سعَيْاً وَّفَـوْقَ مهتهـونِْ الْأيَـنْهقِ الرُّسهمِ  ۞يَا خَيْرَ منَْ يمََّّمَ الْعاّفهونَ ساَحتَهَه 
Wahai sebaik-baik manusia yang teras kediamannya senantiasa dituju 

orang- orang yang rindu akan kebajikan dengan berjalan kaki dan juga 

menunggangi unta nan perkasa 

لأنها تتميز بانتقاء الكلمات بعناية لتتناسب مع لغة المصدر، وأيضًا   (Akurat)الترجمة دقيقة
بترتيب الجمل بطريقة تناسب لغة الهدف، مما يجعل الرسالة الموجودة في اللغة المصدر تصل بشكل 

، ونِْ""وَّفَـوْقَ مهتهـ (. على سبيل المثال، في ترجمة كلمة 2012فعّال إلى اللغة الهدف )نابابان وآخرون، 
في القاموس  "وَّفَـوْقَ". في حين أن كلمة "akan kebajikan dengan berjalan kaki"ترجمتها إلى تم 

، إلا أن الترجمة اعتمدت على "punggung"في قاموس المواوير تعني  "مهتهـونِْ"وكلمة  "diatas"تعني 
 استخدام تمترتيب الجمل وتوظيف الكلمات بشكل يتناسب مع بنية الجملة وتوجيه المعنى، ولذلك 

 لتحسين الفهم. "diatas punggung"بدلًا من  "menunggangi"ترجمة 

 mendekati)متعلقًا بنوع الترجمة هذا، تم استخدام نوع ترجمة يقترب من الإديوماتيكية 

idiomatis) لأنه قد تم التكيف مع سياق الجملة والقواعد اللغوية، ولكن لا يزال نتيجة الترجمة تهشعر ،
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 akan kebajikan dengan" الترجمة (. على سبيل المثال، في جملة1984نص ترجمة )لارسون، بأنها 

berjalan kaki"  .كما شهرح أعلاه، تمت إضافة جملة غير مناسبة للسياق في الترجمة 

 20البيانات 

 تنَِمِ لِمهغْ ومَنَْ ههوَ الِنّـعمْةَه الْعهظْمٰى   ۞  ومَنَْ ههوَ الْأيَةَه الكهبْرٰ  لِمهعتْبرٍ 
Wahai Nabi yang jadi pertanda bagi pencari kebenaran Yang jadi 

karunia terbesar bagi pencari nikmat Tuhan 

في الترجمة المذكورة، تكون بعض الجمل قد تم تكييفها مع اللغة المصدر، ولكن هناك جملة 
واحدة وكذلك كلمة واحدة تم ترجمتها بشكل غير متناسب مع اللغة المصدر، وبالتالي يهصنف البيت 

  فيوالتي "الكهبْرٰ "(. وتلك الجملة والكلمة هي 2012دقيقة )نابابان وآخرون،  عدمأعلاه كترجمة 
بينما "، keagungan, kebesaran, keluasan, besarnya, ukuran "القاموس يهفسر معانيها بأنها 

في بيت الشعر الأول لا يظهر ذكر هذه الجملة، وفي البيت الثاني هناك كلمة تحمل نفس المعنى كلفظ 
يتناسب  تين فإن ذلك لاولكن إذا تم استخدام كلمة واحدة لترجمة الكلم "الْعهظْمٰى"،وهي  "الكهبْرٰ "

بح في الترجمة للبيت الأول، وعندما يتم إضافتها تص "الكهبْرٰ "مع السياق، ولذا يجب إضافة كلمة 
 Wahai Nabi yang jadi pertanda keagungan bagi pencari kebenaran Yang "الترجمة 

jadi ." 

 يتم ترجمته في البيت الثاني، مما ولم "dan"الذي يعني  "وَ"النقطة الثانية تتعلق بترجمة الحرف 
هي كلمة ربط تستخدم  "dan". كلمة "yang jadi "يجعل عدم وضوح المعنى الذي يأتي بعده، وهو 

(، وفي الجملة المترجمة 199٦لربط العبارات أو الجمل )سري ناردياتي، ديرجو ساباريانتو، هيراواتي،
تجعل البيت الثاني  "Dan". لذا، عدم كتابة كلمة أعلاه تعمل كرابط بين البيت الأول والبيت الثاني

يظهر كجملة جديدة، لكن دون وجود فاعل مكتوب. بإضافة ترجمة لكلمة "و"، يتم جعل الجملة 
 السابقة تظهر كتوضيح أن الفاعل في البيت الثاني هو نفس الفاعل في البيت الأول.

، حيث (Mendekati Idiomatis) الإديوماتيكيةنوع الترجمة في البيت أعلاه هو يقترب من 
قام المترجم بضبط الترجمة لتتناسب مع سياق الجملة والقواعد اللغوية. ومع ذلك، لا يزال نتيجة الترجمة 

 Yang jadi" (. على سبيل المثال، في ترجمة1984لارسون،  (يهشعر بها كنص ترجمة، كما ذكر 
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karunia terbesar bagi pencari nikmat Tuhan" كلمة ،"yang jadi"   تجعل الجملة تظهر
 ."yang jadi"كجملة ترجمة، لأنها لا توضح من يتم الإشارة إليه بواسطة 

 21البيانات 

يعه الْأنبِْيآَءِ بهاَ  واَلرُّسْلِ تـقَْدِيَمَ مَخدْهومٍ علَىٰ خَدَمِ  ۞  وقَدََّمتَْكَ جمَِ
Para nabi dan rasul mendahulukanmu berdiri di depan karena 

derajat itu Tak ubahnya penghormatan pelayan kepada sang tuan 

في اختيار الكلمات وترتيب الجمل، وتنقل  (Akurat)دقة الالترجمة أعلاه دقيقة لأنها تظهر 
 آءِ "الْأنبِْيَ (، كما في ترجمة عبارة 2012الرسالة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف )نابابان وآخرون، 

، والترجمة تأتي في بداية "Para nabi dan rasul"حيث تم ترجمة هذا البيت إلى  واَلرُّسْلِ"، ۞بهاَ 
يعه"الجملة في اللغة المصدر. بينما تظهر العبارة  اللغة المصدر، وتم  في بداية الجملة في "وقَدََّمتَْكَ جمَِ

جمة، مما يجعل وهذا بهدف جعلها أكثر فهمًا لقراء التر  "،واَلرُّسْلِ  ۞"الْأنبِْيآَءِ بهاَ ترجمتها بعد ترجمة 
 الجملة دقيقة.

عدلةنوع هذه الترجمة هو 
ه
، لأنه فيما يتعلق  (harfiah yang disesuaikan)الحرفية الم

بالقواعد النحوية وترتيب الجمل، فقد تم التكييف مع اللغة المستهدفة، في حين أن المفردات تظل 
يعه الْأنبِْيآَءِ بهاَ"، مترجمة حرفيًا. على سبيل المثال، في الجملة   تكييف ترتيب الجمل مع تم"وقَدََّمتَْكَ جمَِ
 تكييفه مع لة في اللغة المصدر بوضعه في بداية الجملة، ثم تماللغة المستهدفة، حيث تم ترجمة لفظ الجم

 اللغة المستهدفة بحيث يكون في نهاية الجملة.

  22البيانات 

 حَتّىٰ حَكَواْ بِالْقَناَ لَحمْاً علََى وَضمَِ  ۞  ماَ زاَلَ يـلَْقَاههمه فيْ كهلِّ مهعْتَركٍَ 
Tak henti-hentinya ia lawan para musuh di medan pertempuran 

Hingga mereka bagai daging terserak di atas meja jamuan 

لأنه على الرغم من أن ترتيب الكلمات  ،(Kurang Akurat)  ناقصة دقيقةبيت الشعر أعلاه 
(، وهو 2012واختيار المفردات فيه صحيح، إلا أنه لا يزال هناك لفظ غير مترجم )نابابان وآخرون، 

، ولكن في الترجمة لم يتم ترجمة كلمة " Tombakالذي يتم تفسيره في قاموس المنور بمعنى " "بِالْقَناَ"لفظ 
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ل، ولم يتم استخدام مفردات توضح معناها. وبالتالي، لم تنقل الترجمة الرسالة اللغوية بشكل كام "بِالْقَناَ"
 Hingga mereka bagai daging terserak "وإذا تم ترجمة هذا اللفظ، فإن الجملة تكون كالتالي: 

dengan tombak di atas meja jamuan ." 

  Mendekati) نوع الترجمة المستخدم في البيت أعلاه هو يقترب من الإديوماتيكية

idiomatis) ،حيث أن الهيكل اللغوي والمفردات المستخدمة قد تكيفت بالفعل مع اللغة المستهدفة
ه د في اللغة المستهدفة. ومع ذلك، لا يزال يظهر وكأنوأيضاً تم نقل رسالة اللغة المصدر بشكل جي

(، كما هو موضح 1984نص ترجمة، لأن هناك جملًا لم تترجم بشكل صحيح بحسب )لارسون، 
 أعلاه.

 23البيانات 

 أَشْلََءَ شَالَتْ معََ الْعِقْباَنِ واَلرَّخَمِ  ۞  ودَُّوا الْفِراَرَ فكََادهوا يـغَبِْطهونَ بِهِ 
Meraka berharap mealarikan diri dari Rasulullah SAW, 

Bahkan karenanya sangat berharap tubuh mereka terbang bersama elang 

dan burung bangkai 

لأنه في اختيار الألفاظ، وترتيب الجمل هو الصحيح، وكذلك التواءم  (Akurat) البيت دقيق
(، على سبيل 2012اللغة الهدف )نابابان وآخرون، الكلمات والرسالة في اللغة المصدر تصل إلى 

 Meraka berharap melarikan diri dari "التي تم ترجمتها إلى  "ودَُّوا الْفِراَرَ"المثال في ترجمة الجملة 

Rasulullah SAW  ،" وتم إضافة ترجمة"dari Rasulullah SAW"  لتوضيح المعنى في سياق الجملة
 (.2019النبي وأصحابه عندما كانوا في ساحة المعركة )أبروه،  السابقة، التي تشرح شجاعة

، (Mendekati  idiomatis) نوع الترجمة المستخدم في الترجمة هو يقترب من الإديوماتيكية
لأنه على الرغم من أن الجوانب النحوية والمفرداتية وسياق الجملة قد تم التوافق عليها مع اللغة المصدر، 

 Bahkan"( على سبيل المثال، في الترجمة 1984إلا أن الترجمة لا تزال تظل وكأنها ترجمة )لارسون، 

karenanya sangat berharap tubuh mereka terbang bersama elang dan burung 

bangkai كلمة ،""karenanya"  تجعل الترجمة تبدو غير طبيعية، لأنه لم يتم شرح مرة أخر  مفردات
"Nya".وهو الضمير الذي لم يتم توضيح مرادفه ، 
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 24البيانات 

 بِهِ ولََا مِنْ عدَهوٍّ غَيْرَ مهنْـقَصِمِ  ۞ولََنْ تـرَٰ  مِنْ وَّليٍّ غَيرِْ مهنْـتصَِرٍ 
Engkau tidak akan melihat seorang wali yang tidak mendapatkan 

pertolongan  

dengan sebab Rasulullah, dan juga tidak akan melihat musuh yang tidak 

terkalahkan. 

الجملة المترجمة في توصيل الرسالة تتناسب بالفعل مع اللغة المصدر، وأيضاً في اختيار الألفاظ 
 اللغة المستهدفة، ولكن هناك لفظ تم ترجمته بشكل غير دقيق من اللغة المصدر، وبالتالي تتناسب مع

( ، 2012)نابابان وآخرون،   (Kurang Akurat) ناقصة دقيقةيهصنف هذا الترجمة على أنها ترجمة 
"وهو اللفظ  في اللغة  ، وإذا نظرنا إلى بنية الجملة"seorang wali"الذي تم ترجمته إلى  "مِنْ وَّليٍّ

التي تضاف للتعبير عن الزيادة أو التفضيل، ويمكن كتابتها في الترجمة  "من"المصدرة، نجد كلمة 
(، لذا إذا تمت إضافتها في الترجمة أعلاه، ستصبح 2023بسري ،  ) "Pun"الإندونيسية بإضافة 

"seorang wali-pun." 
لأن اختيار الألفاظ وأيضا في  ،(idiomatis)ومن ثم، نوع الترجمة للبيت هو الإديوماتيكية 

(، على سبيل المثال في ترجمة 1984النواحي اللغوية قد تكيف بالفعل مع اللغة المستهدفة )لارسون، 
ن أجل توضيح في اللغة الإندونيسية، ولكن م "هو"في البيت تعتبر اسم ضمير يعني  "هِ"، الكلمة "بِهِ"

 ."dengan sebab Rasulullah"تم ترجمته إلى المعنى المقصود من هذا الضمير، 

 25البيانات 

عرِْ واَختدََمِ  ۞خَدَمتْههه بمدَِيحٍ أَسْتقَِيله بِهِ   ذهنهوبَ عهمْرٍ مَّضٰى في الشِّ
Aku melayaninya dengan pujian untuk menghapus  

dosa-dosa umurku yang telah lalu dalam syair dan pelayanan kepada 

penguasa. 

لأنها تحتوي على تقليل من المعاني وإضافة  (Tidak Akurat) دقيقة عدمترجمة هذا البيت 
جمل في اللغة الهدف، مما يجعل الرسالة الأصلية غير موصولة في اللغة الهدف )نابابان وآخرون، 

المضافة إلى اسم  ةالتي تشير إلى ترتيب الجمل "بِهِ"(. تمثل التقليل من المعاني في ترجمة كلمة 2012
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(. يعود هذا الضمير إلى  2004)الأزهري،  "Dengannya"الضمير، والتي إذا تم فهمها حرفيًا، تعني 
 .ولكن في الترجمة لم يتم ذكره أو تكييفه مع سياق الجملة، مما يجعل الترجمة غير كاملة "بمدَِيحٍ"كلمة 

والتي في اللغة المصدرية ليس هناك  "kepada penguasa"النقطة الثانية هي في جملة الترجمة 
، وإذا نظرنا إلى سياق الجملة في اللغة المصدرية، فإنها لا تتناسب أيضًا "penguasa"جملة تحمل معنى 

لا تشير أيضًا إلى  "Pelayanan"التي تعني  "اختدََمِ"". الكلمة  Penguasa"إذا تمت إضافة ترجمة "
" Penguasa ة صلى الله عليه وسلم، كما يعود سياق الجملة في الأبيات السابق" ولكن إلى النبي محمد

إلى النبي محمد صلى الله عليه وسلم، وأيضًا يرجع هدف قصيدة البردة إلى النبي صلى الله عليه وسلم 
 (.2019بناءً على ما ورد في كتاب )أبروه، 

عدلةنوع الترجمة في هذا البيت هو 
ه
، لأنه تم تكييف  (harfiah yang disesuaikan)الحرفية الم

الشكل والمعنى مع اللغة الهدف، ولكن هناك جزء يتبع شكل ومفردات اللغة المصدر )يوسنياتي 
( ، بالإضافة إلى إضافة مصطلحات غير موجودة في اللغة 2021غالينجينج وغوناوان تامبونساريبو، 

 رجمتها، كما هو موضح أعلاه.التي لم يتم ذكر ت "بِهِ"وأيضًا  "kepada penguasa"المصدر مثل 

 26البيانات 

 فضَْلً وإَِلاَّ فَـقهلْ يَا زلََّةَ الْقَدَمِ  ۞إِنْ لَمْ يكَهنْ فيْ معَاَدِيْ أٰخِذًا بِيدَِيْ 
Bila di akhirat nanti ia tak membantuku karena kemurahannya, 

berkata kepadaku, "Wahai orang yang mengecewakan kakinya!" 

لأنه ورغم أن اختيار المفردات (Kurang Akurat) ناقصة دقيقةالترجمة المذكورة تصنف كترجمة 
قد تم بشكل مناسب مع اللغة المصدر، إلا أن هناك جملة لا تتناسب مع اللغة المصدر )نابابان 

 mengecewakan kakinya "التي تعني  "زلََّةَ الْقَدَمِ"(. على سبيل المثال، في الكلمة 2012وآخرون، 

، و "ketergelinciran, kekeliruan, kesalahan "يتم تفسيرها بـ  "زلََّةَ"، حيث في قاموس المناور "
في اللغة الإندونيسية  "mengecewakan "وكلمة  "Ketergelinciran ". كلمة "Kaki"بـ  "الْقَدَمِ"

غير مناسب في سياق اللغة المصدر  "mengecewakan "ليست لهما صلة متسقة، لذا استخدام كلمة 
"خَذَلَ في اللغة العربية يستخدم  "mengecewakan "في قاموس المعاني  "زلََّةَ".التي تستخدم كلمة 

- ،"  غير صحيحة. "زلََّةَ"لـ  "mengecewakan "لذا ترجمة  يَخذْهله
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 (Mendekati  idiomatis)بيت الترجمة يستخدم نوعًا من الترجمة يقترب من الإديوماتيكية 

لأنه ورغم أن البنية اللغوية والمفردات وسياق الجملة قد تم تطابقها مع اللغة المصدر، إلا أن الترجمة لا 
 berkata kepadaku, "Wahai orang ". كما في جملة الترجمة )1984لارسون، (تزال تظهر كترجمة 

yang mengecewakan kakinya!"،"  تظل الجملة تبدو كترجمة، لأنه في اختيار المفردات هناك
 بعض العناصر التي لا تتناسب مع سياق الجملة كما شرحنا أعلاه.

 27البيانات 

 مِ إنَّ الْحيَاَ يهـنبِْته الْأَزهْاَرَ فيْ الَْأكَ  ۞ولََنْ يـفَهوتَ الْغِنٰى مِنهْه يدًَا ترَبِتَْ 
Kekayaannya tak akan pernah meluputkan tangan nan papa,  

sungguh hujan itu menghidupkan bunga-bunga di tempat-tempat yang 

tinggi 

بسبب التنظيم الجملي واستخدام الكلمات بشكل   (Akurat)الترجمة في البيت أعلاه دقيقة
مناسب للغة الهدف، وتم نقل الرسالة من اللغة المصدر بالمراعاة للسياق اللغوي للغة الهدف )نابابان 

لتي تم ترجمتها ا "ولََنْ يـفَهوتَ الْغِنٰى مِنهْه يدًَا ترَبِتَْ"(. كما هو موضح في ترجمة عبارة  2012وآخرون، 
، فإن الترجمة تتناسب "Kekayaannya tak akan pernah meluputkan tangan nan papa"إلى 

 ;miskin "بأنها  KBBIفي قاموس  "papa"بشكل جيد مع اللغة الهدف. يتم تفسير كلمة 

sengsara" مما يعني أن الإمام البوشير هو شخص فقير في معنى أنه شخص لديه الكثير من الذنوب ،
نبي محمد الذي هو غني في معنى الشفاعة، وبالتالي فإن استخدام كلمة ويأمل في الشفاعة من ال

"papa"  .كما هو موجود في الترجمة يتناسب بشكل جيد مع اللغة الهدف 

، حيث تم التكيف في (idiomatis)الإديوماتيكية نوع الترجمة المستخدم في البيت هو ترجمة 
اختيار الكلمات وأيضًا في البنية اللغوية لتتناسب مع اللغة الهدف، وكذلك ترجمتها تشبه النص الأصل 

، تم "tangan nan papa "(. على سبيل المثال، في ترجمة عبارة "يدًَا تَربَِتْ" إلى 1984)لارسون، 
 استخدام مرادف يجعلها تشبه النص الأصل.

 28البيانات 

 سِواَكَ عِنْدَ حهلهولِ الحاَدِثِ العمَمَِ  ۞   أَكْرمََ اخْتلَْقِ ماَليْ منَْ ألَهوذه بِهِ ياَ 
Wahai makhluk yang paling mulia, tiada seorang pun  
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yang dapat aku bersandar padanya 

selain dirimu di saat turunnya bencana yang  

menimpa seluruh makhluk. 

لأنها تحققت في اختيار الكلمات وبنية الجملة، وكذلك في  (Akurat) أعلاه دقيقةالترجمة 
على سبيل المثال، في الجملة  .(2012نقل رسالة اللغة الأصلية إلى اللغة الهدف )نابابان وآخرون، 

 Wahai makhluk yang paling mulia, tiada"التي ترجمت إلى  "يَا أَكْرمََ اخْتلَْقِ ماَليْ منَْ ألَهوذه بِهِ"

seorang pun yang dapat aku bersandar padanya،"  تم تكييف ترتيب الجمل بحيث تناسب
 Wahai makhluk yang paling"إلى  "يَا أَكْرمََ اخْتلَْقِ"مع قواعد اللغة الإندونيسية، حيث تم ترجمة 

mulia" إن الترتيب إذا لم يتم ذلك، ف، وقد تم تكييف هذه الجملة مع بنية الجملة في اللغة المصدر، و
. لذا، يمكن اعتبار ترجمة البيت "wahai yang paling mulia makhlukـ"لن يكون مفهومًا ك

 دقيقة." Wahai makhluk yang paling mulia"السابق باستخدام جملة 

عدلةالنوع المستخدم في الترجمة هو النوع 
ه
 ، حيث (Harfiah Yang Disesuaikan) الحرفية الم

تم تكييف الجملة من الناحية النحوية وبنية الجملة مع اللغة المستهدفة، ولكن مع الاحتفاظ بالمعنى 
 Wahai"على سبيل المثال، في ترجمة  (.2021الحرفي )يوسنياتي غالينجينج وغوناوان تامبونساريبو، 

makhluk yang paling mulia،" لمة إذا لم يتم التكييف مع اللغة المستهدفة، فإن ك"makhluk" 
 Wahai makhluk yang"، وكما شرحنا أعلاه، فإن ترجمة البيت بجملة "mulia"ستكون بعد كلمة 

paling mulia" .تعد دقيقة 

 29البيانات 

ى بِاسْمِ مهنْـتقَِمِ  ۞ولََنْ يضَِيقَ رسَهولَ اِلله جاَههكَ بيْ   إِذاَ الْكَرِيمه تَجلَّٰ
Wahai Rasulallah, tidak akan berkurang  

derajatmu karena diriku 

karena dzat Yang Maha Pemurah, bertajalli dengan  

nama Yang Maha Pendendam. 

نقل الرسالة في الجملة المترجمة أعلاه يتماشى مع اللغة المصدر، وفي اختيار الكلمات تماشى  
 قصة دقيقةناغير دقيقة، وبالتالي تصنف هذه الترجمة على أنها كبير ولكن لا يزال هناك ترجمات 
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(kurang akurat ) ،(. إحد  الكلمات التي لا تتناسب هي ترجمة كلمة 2012)نابابان وآخرون
تحمل معنى سلبيًا، حيث  KBBIذاتها في  "dendam". كلمة "pendendam"والتي ترجمتها  "مهنْـتقَِمِ"

 berkeinginan keras untuk membalas (kejahatan dan"التي تعني  "dendam"تأتي من كلمة 

sebagainya)" وأيضًا في معنى أوسع يكون الانتقام عادة موجهًا نحو مخلوق أو شخص، وهو سلوك ،
(. بينما يشير الجملة في 2017نوقراها ،   .يهدف إلى استعادة الأفعال التي قام بها شخص ما )ت

الله، ولذلك يجب أن يكون هناك تحسين في استخدام لغة أكثر نعومة، أو ما  البيت أعلاه إلى سمات
، وهو تلطيف المعنى الذي يعتبر حساسًا )كيرف، "eufimisme"يعرف في علم اللغة بمصطلح 

 pemberi "(. لذلك، في سياق الإلهية، يكون مناسبًا أكثر في الترجمة أن نستخدم عبارة 2007

balasan"  بدلًا من" Pendendam ." 

لأن اختيار الكلمات والبنية  (idiomatis)الإديوماتيكية نوع الترجمة في هذا البيت هو ترجمة 
)لارسون،  اللغوية )النحو( قد تكيف بالفعل مع اللغة المستهدفة، وترجمتها تشبه بالفعل النص الأصلي

 Wahai Rasulallah, tidak akan berkurang"(. على سبيل المثال، في جملة الترجمة 1984

derajatmu karena diriku " تم اتباع بنية الجملة في اللغة المصدر، مما يجعل هذه الجملة تبدو كالنص
 الأصلي بدلًا من ترجمة.

 30البيانات 

 مِ إِنَّ الْكَبآَئِرَ فيْ الغهفْراَنِ كَاللَّمَ  ۞يَا نـفَْسه لَا تـقَْنطَِيْ مِنْ زلََّةٍ عظَهمَتْ 
Duhai jiwaku, janganlah kamu putus asa karena dosa besar,  

sungguh dosa-dosa besar itu dalam ampunan Allah,  

sama halnya seperti dosa- dosa kecil. 

لأنها في اختيار الكلمات وترتيب الجمل ونقل رسالة اللغة  (Akurat)الجملة المترجمة دقيقة 
 karena "جمتها إلى التي تم تر  "مِنْ زلََّةٍ عظَهمَتْ"اللغة الهدف، كما في الجملة الأصلية قد تم بنجاح إلى 

dosa besar  ." كلمة "مِنْ" عادة ما تهترجم إلى"dari, sejak, melalui, dengan" ولكن في هذا ،
(. لذا، فإن 2017)الميداني،  "Karena"السياق، "مِنْ" في البيت يشير إلى مِنْ لتئليل، الذي يعني 

 الترجمة دقيقة.
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حيث أنه في اختيار  ،(Idiomatis)النوع المستخدم في الترجمة هو نوع الترجمة الإديوماتيكية 
الكلمات وكذلك في النحو قد تم التكيف مع اللغة المستهدفة، وكذلك ترجمتها تكون مشابهة للنص 

 ,sungguh dosa-dosa besar itu dalam ampunan Allah "الأصلي، كما في الجملة المترجمة  

sama halnya seperti dosa- dosa kecil".  والتي قد اتبعت ترتيب الجمل كما في اللغة المصدرية
 بحيث تبدو الجملة كالنص الأصلي وليست كترجمة.

، نتحليل تقييم مستو  دقة الترجمة في كتاب "قصيدة البردة وترجمتها" وفقًا لمنظور نابابا
 وكذلك تحديد أنواع الترجمة وفقًا لمنظور لارسون، يتم العثور عليه بشكل شامل في المرفقات.

 

 نظريمقارنة ال  .ب

لترجمة اهتماما وزملاؤه في نموذج تقييم جودة ا نابابانكما يظهر في تحليل البيانات أعلاه، يولي 
خاصا بمعنى الكلمة، والمصطلحات الفنية، والعبارات، والجمل والنصوص في اللغة المصدر، بهدف 
تجنب تحريف المعاني. يمكن مشاهدة ذلك من خلال البيانات رقم واحد في تحليل الترجمة أعلاه، الذي 

لى أنها غير دقيقة . وقد تم تقييم الترجمة الأولى عنابابانعلى طريقة يشير إلى نموذج تقييم جودة الترجمة 
بسبب الرجوع إلى هيكل الجمل في اللغة المصدر التي لا تتناسب مع السياق. ومع ذلك، إذا اتبعنا 
رأي الفارسي الذي يقول إن جوانب الدقة تعكس مد  تناغم الرسالة بين النص المصدر والنص 

 ة في البيانات رقم واحد أعلاه يمكن اعتبارها دقيقة. ويعود ذلك إلى تناغم الترجمةالمترجم، فإن الترجم
قول أن الفارسي يمكن ال، لنقل الرسالة، حيث تم نقل الرسالة باللغة الهدف وتتناسب مع اللغة المصدر

 يؤكد أكثر على تناغم الرسالة المنقولة.
بر جملة توكيدية كلمة "دَآئِماً أبَدًَا" التي تعت  على سبيل المثال، في البيانات رقم واحد، تم ترجمة

. يهعرف مصطلح "selalu"( بكلمة 2004، أ هدية الله معنوية وتستخدم لتأكيد الجملة السابقة )
"selalu"  (. وبالتالي، يتمثل التوافق بين 2017، نوساريني) "ظرف"في قواعد اللغة الإندونيسية بأنه

الرسالة المتضمنة في اللغة المصدر واللغة الهدف في الكلمة "دائماً"، على الرغم من أن اختيار كلمة 
"diantara"  دونيسية وهي الإن -غير دقيق لأن هذه الكلمة تشير إلى سياق المكان في اللغة الهدف
 لمصدر تتناسب بالفعل مع اللغة الهدف.إلا أن الرسالة المتضمنة في اللغة ا -
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أما بالنسبة لتحديد أنواع الترجمة، فإن نظرية لارسون تتداخل قليلا مع رأي بيتر نيومارك 
الذي يشير إلى أنواع الترجمة بوسائل. بيتر نيومارك، في محاضرته حول طرق الترجمة، يقسمها إلى ثمانية 

ترجمة الترجمة الحرفية، الترجمة الحرة، الترجمة المخلصة، الأنواع وهي: الترجمة كلمة بكلمة، التكييف، 
الاصطلاحية، الترجمة الدلالية، والترجمة التواصلية. نيومارك ولارسون يفسران الترجمة الدلالية بطريقة 
مختلفة، حيث يمكن رؤية ذلك من خلال نتائج الترجمة، وأهداف الترجمة، واستخدام الأشكال اللغوية، 

 (.2021 ،يوسنياتي غالينجينج وغوناوان تامبونساريبوغوي، وأيضاً بناءً على المعنى )والهيكل الل
التي تندرج ضمن نوع الترجمة الاصطلاحية  29على سبيل المثال، إذا نظرنا إلى البيانات رقم 

من وجهة نظر لارسون، فإن اختيار الكلمات والبنية اللغوية قد تكون متناسبة مع اللغة المستهدفة، 
ترجمتها تكون شبيهة بالنص الأصلي. ومع ذلك، إذا نظرنا من وجهة نظر نيومارك، يمكن أن تهصنف و 

هذه الترجمة ضمن أسلوب الترجمة المشتركة بين الترجمة الدلالية والترجمة التواصلية، وذلك لأنه إذا كانت 
كة بين الترجمة المشتر  الرؤية الاصطلاحية هي الهدف في الترجمة وفقًا للارسون، فإن أسلوب الترجمة

الدلالية والترجمة التواصلية يكون الهدف في نظر نيومارك. وأيضًا يلاحظ أن الترجمة باستخدام الأسلوب 
الاصطلاحي وفقًا لنيومارك يستخدم المفردات اليومية، مما يمكن أن يؤدي إلى فقدان الجدية، وكذلك 

در. وبالتالي، ن مراعاة للهيكل اللغوي في اللغة المصاستخدام التعابير التي لا توجد في النص الأصلي دو 
من وجهة نظر بيتر نيومارك، فإنها تهصنف كأسلوب ترجمة  29إذا اعتبرنا الترجمة في البيانات رقم 

 مشترك بين الترجمة الدلالية والترجمة التواصلية.
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 مساالخفصل ال
 الخاتمة

 الخلاصة .أ
تم التعرف على دقة وأنواع الترجمة في قصيدة "البردة" لإبن أبروه باستخدام معايير 
نابابان ونظرية لارسون. تركز دقة الترجمة في أبيات كتاب "قصيدة البردة وترجمتها" على دقة 
المعاني الكلمات والمصطلحات الفنية والعبارات والجمل، وعلى عدم وجود تشويه للمعاني. 

، 3من إجمالي البيانات، وذلك في الأبيات رقم:  ٪84.٦٦بنسبة  دقيقةلى ترجمة تم العثور ع
4 ،٦ ،7 ،8 ،9 ،11 ،12 ،13 ،15 ،1٦ ،17 ،18 ،19 ،20 ،21 ،22 ،23 ،
24 ،25 ،2٦ ،27 ،29 ،30 ،32 ،33 ،34 ،3٦ ،37 ،38 ،39 ،42 ،43 ،44 ،
45 ،4٦ ،47 ،49 ،50 ،51 ،52 ،53 ،54 ،55 ،5٦ ،58 ،59 ،٦0 ،٦2 ،٦3 ،
٦4 ،٦5 ،٦، ٦٦7 ،٦8 ،٦9 ،70 ،71 ،72 ،73 ،74 ،75 ،7٦ ،78 ،80 ،81 ،
82 ،83 ،84 ،85 ،8٦ ،87 ،89 ،91 ،92 ،93 ،94 ،95 ،9٦ ،97 ،98 ،99 ،
100 ،101 ،102 ،103 ،10٦ ،108 ،109 ،110 ،111 ،112 ،113 ،114 ،
115 ،11٦ ،117 ،118 ،119 ،121 ،122 ،123 ،124 ،125 ،12٦ ،127 ،
128 ،129 ،130 ،131 ،132 ،133 ،134 ،135 ،13٦ ،138 ،139 ،140 ،
142 ،143 ،144 ،145 ،14٦ ،147 ،149 ،150 ،151 ،152 ،153 ،154 ،
 ةناقص. وتم العثور على بيانات 1٦3، و 1٦2، 1٦1، 1٦0، 158، 157، 15٦، 155
، ٦1، 57، 35، 31، 28، 14، 10، 5، 2، 1في الأبيات رقم:  ٪11.٦٦بنسبة  دقيقة
من  ٪3.٦8. وتم العثور على 154، 148، 137، 120، 105، 104، 90، 88، 79

 .141، 107، 77، 48، 41، 40في الأبيات رقم:  عدم الدقيقالبيانات التي 
لترجمة ارجمتها" وهي أنواع من الترجمة في كتاب "قصيدة البردة وت 5تم العثور على 

 مزيج عشوائيالترجمة بيانًا، و 11بوجود  الترجمة الحرفية المعدلةوبوجود بيان واحد،  الحرفية
ية ديوماتيكالترجمة الإبيانًا، و 20بوجود  الإديوماتيكية قريبة منبيانًا، والترجمة  11بوجود 
الإختياري  وة الترجمو الشديدة الترجمة الحرفيةبيانًا. ولم يتم العثور على أنواع  120بوجود 
 في هذه الترجمة.للغاية 

 التوصيات .ب
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لبردة "قصيدة ابناءً على نتائج هذا البحث، يمكن القول أن الترجمة في كتاب 
 يمكن اعتبارها دقيقة بالفعل. ومع ذلك، تظل دقة هذه الترجمة عند نسبة  وترجمتها"
يق لم تصل إلى الحد الأقصى بعد. لتحق، مما يشير إلى أن الدقة في هذه الترجمة ٪٦٦.84

(، ينبغي على المترجم أن يولي اهتمامًا أكبر لجوانب مطابقة معاني ٪100الترجمة القصو  )
 الكلمات والمصطلحات التقنية والعبارات والجمل، وضمان عدم حدوث تشويه في المعنى.

واء فجوة س بالإضافة إلى ذلك، من خلال كتابة هذه الرسالة، هناك احتمال وجود
من حيث الكتابة أو المحتو ، مما يشير إلى أن هناك مسافة لا تزال تفصل بينها وبين 
الكمال. لذلك، يأمل الكاتب في وجود اقتراحات بناءة كمواد تقييم للأبحاث اللاحقة، 

 على أمل أن تساهم في تحسين جودة الترجمة والتميز في مجال الكتابة والمضمون.
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 ة ااتيةير س
. 2000أكتوبر  ٦رالله، وهلِد في مدينة بانغكالان، مادورا في خأحمد ف 

في مدرسة الابتدائية الحكومية  2012المدرسة الابتدائية في عام  فيتخرج 
ا هالمدرسة الثانوية دار الحسن لاجينج وتخرج في واصل درسة، ثم 4لاجينج 
المدرسة العليا الناجحة في بانكالان  الى، ثم واصل الدراسة 2015 سنة

، ثم خدم في مدرسة تحفيظ القرآن الأسرار في 2018 ها سنةوتخرج في
مية و الحمك الإسلاميةمولانا مالك إبراهيم  سجل في جامعة ثم، 2019بانكالان لمدة عام إلى عام 

 اللغة العربية وآدابها. وحالياً يتابع الفصل التاسع. قسمفي  جمالان
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 الملاحق   
 

 دقة الترجمة أنواع الترجمة الببت من قصيدة البردة رقم
   الفصل الأول : في الغزل وشكوى الغرام

 مَوْلَايَ صَلِّي وَسَلـِّمْ دَآئـِـماً أبَـَدًا ۞ عَلـــىَ حَبِيْبـِكَ خَيْــرِ اخْتلَْقِ كهلِّ هِمِ  1
wahai Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 

salam. 
atas kekasih-Mu yang terbaik diantara seluruh 

makhluk. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 ناقصة الدقة

 أمَِنْ تَذكَُّرِ جِيْراَنٍ بِذِيْ سَــــلـَـمٍ ۞ مَزَجْتَ دَمْعًا جَرَيْ مِنْ مهقْلَةٍ بـِــدَمِ  2
Apakah karena Mengingat Para tetangga di Dzi 

Salam. 
Kau campurkan air mata yang mengalir dari 

pelupuk dengan darah. 

 
 حرفية

 
 ناقصة الدقة

 أمَْ هَبَّتِ الرّيِْحه مِنْ تلِْقَاءِ كَاظِمَـــةٍ ۞ وَأَوْمَضَ الْبرَْ قه فيْ الْضَ لمَآءِ مِنْ إِضَـمِ  3
Ataukah karena angin berhembus dari arah 

Kadhimah. 
Dan kilat berkilau di lembah Idlam dalam gulita 

malam. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نَـيْكَ إِنْ قهـلْتَ اكْفهفَا هَمتَـَـا ۞ وَمَا لقَِلْبِكَ إِنْ قهـلْتَ اسْتَفِقْ يَ هِـــــمِ  4  فَمَا لعَِيـْ
Mengapa kedua air matamu tetap berlinang 

meskipun engkau telah katakana: "berhentilah 
menangis". dan mengapa hatimu tetap gelisah 

meskipun engkau katakan: "sadarlah". 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 أيَحَسَبه الصَّبُّ أنََّ الحهْبَّ مهنْكَتـــمٌِ ۞ مَا بَيْنَ مهنْسَجِمٍ مِنْهه وَمضْطـَـــرمِِ  5
Apakah sang kekasih kira bahwa tersembunyi 

cintanya. 
Diantara air mata yang mengucur dan hati yang 

bergelora. 

 
 مزيج عشوائي

 
 ناقصة الدقة

 لَوْلَا الْهوََ  لَمْ تهرقِْ دَمْعاً عَلَي طـَلَلٍ ۞ وَلاَ أرقْتَ لِذكِْرِ الْبَانِ وَالْعَلــَــمِ  6
Jika bukan karena cinta takkan kau tangisi puing 

rumahnya. 
dan engkau takkan berjaga semalam suntuk untuk 

mengingat Bani dan 'Alam. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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ـــقَمِ  7 مْعِ وَالسَّ  فَكَيْفَ تهـنْكِره حهباًّ بَـعْدَ مَا شَــهِدَتْ ۞ بِهِ عَلَيْكَ عهدهوْله الدَّ
Bagaiman engkau dapat pungkiri perasaan cinta, 

sedang kejujuran air mata dan derita telah bersaksi 
atas cintamu. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

يْكَ وَالْعَنَ ــــمِ  8  وَأثَْـبَتَ الْوَجْده خَطَّيْ عَبْرةٍَ وَّضَــنىً ۞ مِثْلَ الْبـَهَارِ عَلَى خَدَّ
Kesedihanmu timbulkan dua garis air mata dan 

kurus lemah. 
Bagaikan mawar kuning dan merah di kedua 

pipimu. 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 نَـعَمْ سَرَ  طيَْفه مَنْ أهَْوَ  فأََرّقَنِي ۞وَالحهْبّ يَـعْتَرِضه اللّذّاتَ بِاللَـَـــــمِ  9
Memang terlintas orang yang kucintai dalam 

mimpi hingga membuat kuterjaga. dan cinta itu 
merindangi kenikmatan dengan derita. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 يَا لَا ئمِِي في الهوََ  العهذْريِِّ مَعْذِرَةً  ۞ مِنّي إلِيَْكَ وَلَوْ أنَْصَفْتَ لَمْ تَـله مِ  10
wahai para orang yang mencaciku atas cinta yang 

dinisbatkan kepada Bani 
'Udzrah, maafku untukmu. dan seandainya engkau 

bersikap adil takkan kau cela aku. 

 
 

 الإديوماتيكية 
 

 
 

 ناقصة الدقة

 عَدَتْكَ حَـــالـِي لَاسِرِّيْ بمهسْتَترٍ ۞ عَنِ الْوِشَاةِ وَلاَ دَائِيْ بمهنْحَسِــمِ  11
Kini kau tahu keadaanku, tiada lagi rahasiaku yang 
tersimpan dari para pendusta, dan penyakitku tidak 

juga kunjung sembuh. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

الِ في صَمَمِ  12  مَحّضْتَنِي النُّصْحَ لَكِنْ لَّسْته أَسْمعَههه ۞إنَّ الحهِبَّ عَنِ العهذَّ
Begitu tulus nasihatmu tapi tak kudengar 

semuanya. 
Karena sang pecinta tuli telinganya dari para 

pencaci. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
13 

مَْته نَصِيْحَ الشّيْبِ في عَذَلي ۞ وَالشّيْبه أبَْـعَده في نهصْحِ عَنِ  التـُّهَمِ   إِنِّّ اتهَّ
Aku menuduh nasehat uban dalam tegurannya. 

Padahal uban dalam menasehati jauh dari tuduhan. 

  حرفية معدلة
 الدقة

   الفصل الثاني : في التحذير من هوى النفس
 فإَِنّ أمَّارَتِ بِالسّـوءِ مَا اتّـعَظَتْ   ۞  مِنْ جَهْلِهَا بنَِذِيرِ الشّيْبِ وَالَهرََمِ  14

Sungguh hawa nafsuku tetap bebal tak tersadarkan. 
 

 مزيج عشوائي
 

 ناقصة الدقة
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Sebab tak mau tahu peringatan uban dan 
ketuarentaan 

 وَلَا أعََدَّتْ مِنَ الفِعْلِ الَجمَِيْلِ قِرَ   ۞   ضَيْفٍ ألمَّ بِرأَْسِي غَيْرَ محهْ تَشِمِ  15
dan tidak pula bersiap dengan amal baik untuk 

menjamu- sang uban yang bertamu di kepalaku 
tanpa malu-malu. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 لَوْ كهنْته أعَْلَمه أنَـِّي مَــا أهوَقـّــــــــرِههه  ۞ كَتَمْته سِرًّا بَدَا ليْ مَنْهه بِالكَتَ مِ  16
Jika kutahu bahwa aku tak menghormati uban 

yang bertamu. 
pasti akan kusembunyikan rahasia (uban) yang 

nampak padanya itu dengan semir. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 مَنْ لي بِرَدِّ جِماَحٍ مِنْ غَوَايتَِهَا  ۞  كَمَا يهـرَدُّ جِماَحه اخَتيَْلِ بِاللُّجه مِ  17
Siapakah yang dapat mengembalikan nafsuku dari 

kesesatan. 
Sebagaimana kuda liar dikendalikan dengan tali 

kekang 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 فَلاَ تَـرهمْ بِالْمَعَاصِيْ كَسْرَ شَهْوَتِهاَ  ۞ إِنّ الطَّعَامَ يهـقَوِّيْ شَهْوَةَ النَّهِمِ  18
Jangan kau berharap tundukkan keinginan nafsu 

dengan maksiat. 
Sebab makanan justru memperkuat nafsu orang 

yang rakus pelahap 

 
 مزيج عشوائي

 
 الدقة

فَطِمِ  19  وَالنـّفْسه كَالطّفِلِ إِنْ تههْمِلْهه شَبَّ عَلَى ۞ حهبِّ الرَّضَاعِ وَإِنْ تَـفْطِمْهه ي ـَنـْ
Nafsu bagai bayi, bila kau biarkan akan tetap 

menyusu. 
Bila kau sapih, ia akan tinggalkan menyusu itu. 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 فاَصْرِفْ هَوَاهَا وَحَاذِرْ أنَْ تهـوَليَِّهه  ۞ إِنّ الْهوََ  مَا تَـوَلىَّ يهصِمْ أوَْ يَصِمِ  20
Maka jauhkanlah keinginan nafsu, dan waspadalah 

agar ia tidak berkuasa. 
sesungguhnya jika ia berkuasa, maka akan 

membunuh atau membuat cela 

  حرفية معدلة
 الدقة

 وَراَعِهَا وَهْيَ فيْ الَأعْمَالِ سَآئمَِةٌ ۞ وَإِنْ هِيَ اسْتَحْلَتِ الْمَرْعَى فَلاتَهسِمِ  21
Peliharalah ia, karena nafsu bagai ternak dalam 

tingkah lakunya. 
dan jika ia mendapati makanan yang enak, maka 

jangan kau biarkan 

 قريبة من الإديوماتيكية
 
 
  

 
 الدقة
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سَمِ  22  كَمْ حَسّنَتْ لَذّةً للِْمَـــــــرْءِ قاَتلَِةً   ۞  مِنْ حَيْثه لَمْ يَدْرِ أنَّ السَّمَّ في الدَّ
berapa banyak nafsu menggoda manusia dengan 

kelezatan yang mematikan. 
Tanpa ia tahu racun justru ada dalam makanan 

yang lezat. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

سَائِسَ مِنْ جهوعٍ وَّمِنْ شَبَعِ ۞  فَـرهبّ مَخْمَصَةٍ شَرُّ مِنَ التُّخَمِ  23  وَاخْشَ الدَّ
Takutlah terhadap tipu daya lapar dan kenyang, 
karena adakalanya lapar itu lebih buruk daripada 

kenyang. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

مْعَ مِنْ عَيْنٍ قَدِ امْتَلَأَتْ ۞  مِنَ الْمَحَارمِِ وَالْزَمْ حِمْيَةَ النَّدَ مِ  24  وَاسْتـَفْرغِِ الدَّ
Dan curahkanlah air mata dari mata yang telah 
penuh- oleh keharaman, dan pegang teguhlah 

pada benteng penyesalan. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

مِ  25 اَ مَحّضَاكَ النُّصْحَ فاَتهَِّ  وَخَالِفِ النـّفْسَ وَالشّيْطاَنَ وَاعْصِهِمَا  ۞ وَإِنْ همه
Lawanlah hawa nafsu dan setan serta durhakailah 

keduanya. 
Meskipun keduanya menasihatimu, engkau harus 

mencurigainya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَلاَ تهطِعْ مِنـْههمَا خَصْمًا وَلَاحَكَمًا۞ فأَنَْتَ تَـعْرِفه كَيْدَ اخَتصْمِ وَالحَْكَمِ  26
Jangan engakau patuhi keduanya, baik sebagai 

musuh maupun juru hakim, karena engkau tahu 
tipu daya sang musuh dan juru hakim 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

َ مِنْ قَـوْلٍ بِلَاعَمَــلٍ  ۞  لَقَدْ نَسَبْته بِهِ نَسْلً لِذِي عهقهمِ   27  أَسْتـَغْفِره الَّلَّ
Kumohon ampunan Allah karena bicara tanpa 

berbuat. 
Kusamakan hal itu dengan keturunan bagi orang 

mandul. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 أمََرْتهكَ اختَْيْرَ لٰكِنْ مَا ائـْتَمَرْته بهِِ  ۞ وَمَا اسْتـَقَمْته فَمَا قَـوْلِ لَكَ اسْتَقِمِ  28
Kuperintahkan engkau suatu kebaikan tapi aku 

tidak melakukan 
Tidak lurus diriku maka tak guna kusuruh kau 

lurus. 

 
يةكقريبة من الإديوماتي   

 
 ناقصة الدقة

وْتِ نَافِلـَـةً    ۞ ولَمْ أهصَلّ سِوَ  فَـرْضٍ وَلمَْ أَصهمِ  29
َ
 وَلاَ تَـزَوّدْته قَـبْلَ الم

Aku tak berbekal sebelum mati dengan ibadah 
sunnah. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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Tiada aku sholat dan puasa kecuali hanya yang 
wajib saja. 

   الفصل الثالث : في مدح سيد المرسلين صلى الله عليه وسلم
أَنِ اشْتَكَتْ قَدَمَاهه الضّرّ مِنْ وَرَمِ  ۞ ظلََمْته سهنّةَ مَنْ أَحْيَا الظَّلَامَ إِلىٰ  30  

Kutinggalkan sunnah seseorang (Nabi) yang 
menghidupkan malam yang gelap. 

Hingga kedua telapak kakinya bengkak dan keram 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

تَحْتَ الحِْجَارَةِ كَشْحًا مهتْرَفَ الَدَمِ   ۞  وَشَدّ مِنْ سَغَبٍ أَحْشَاءَهه وَطَوٰ  31  
Dia mengikat perutnya karena lapar dan melipat 
pinggangnya yang halus kulitnya di bawah batu. 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 ناقصة الدقة

اَ شََمَِ  ۞ وَراَوَدَتْهه الْجبَِاله الشُّمّ مِنْ ذَهَبٍ  32 عَنْ نَـفْسِهِ فأََراَهَا أيمَّ  
Kendati gunung emas yang menjulang tinggi 

menawarkan dirinya namun ia tolak permintaan 
itu dengan tegas. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

إِنَّ الضَرهورَةَ لَا تَـعْدهوْ عَلىَ الْعِصَمِ    ۞  وَأَكَّدَتْ زههْدَهه فِيـْهَا ضَرهورَتههه  33  
kebutuhannya yang sangat menguatkan 
kezuhudannya terhadap dunia. Sungguh 

kebutuhan itu tidaklah merusak kesuciannya. 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

لَوْلَاهه لَمْ تَخْرهجِ الدّنْـيَا مِنَ العَدَمِ ۞تَدْعهوا إِلَي الدّنـْـيـــا ضَرهورَةه مَنْ فَكَيْفَ  34  
Bagaimana mungkin ia butuh pada dunia. 

Padahal tanpa dirinya dunia takkan pernah ada. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

دٌ سَيّده الْكَوْنَيْنِ  35 نِ واِلفَريِقَيْنِ مِنْ عهرْبٍ وَمِنْ عَجَمِ  ۞ وَالثَـّقَلَيْـــــــمحهَمَّ  
Nabi Muhammad adalah pemimpin dunia akhirat. 

Pemimpin jin dan manusia, bangsa Arab dan 
Ajam (non Arab). 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 ناقصة الدقة

بَـرَّ فيْ قَـوْلِ لاَ مِنْهه وَلاَ نَـعَمِ أَ ۞نبَِيّـنَا اْلآمِره النّاهِي فَلَا أَحَدٌ  36  
Nabi kita adalah penyeru kebaikan dan 

pencegah mungkar, tak satu pun setegas ia dalam 
berkata "ya" atau "tidak” 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

هْوَالِ مهقْتَحِ لِكهلّ هَوْلٍ مِنَ  ۞ههوَ الْحبَِيْبه الَّذِيْ تهـرْجَى شَفَاعَتههه  37 مِ الْأِ  
Dialah kekasih Allah yang diharap syafa'atnya 
dari tiap ketakutan dan bahaya yang datang 

menyergap. 

 
 الإديوماتيكية   

 
 الدقة

مهسْتَمْسِكهونَ بِحَبْلٍ غَيْرِ مهنـْفَصِمِ  ۞دَعَا إِلَي اِلله فاَلْمهسْتَمْسِكهونَ بِهِ  38  
Dia mengajak kepada agama Allah yang 
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lurus, maka mengikutinya berarti berpegang pada 
tali yang tak terputus 

 الدقة الإديوماتيكية 

 
39 

 
وَلَمْ يهدَانهـــــــــوْهه في عِلْمٍ وَلَا كَرَمِ  ۞ فاَقَ النَّبِييْنَ في خَلْقٍ وَّفيْ خهلهقٍ   

Dia mengungguli para Nabi dalam rupa dan budi 
pekerti. 

dan mereka tak sanggup menyamai ilmu dan 
kemuliaannya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

مْ مِنْ رَسهولِ اِلله مهلْتَمِسٌ  40 يمَِ   ۞ وكَهلُّـــــهه عرْفًا مِنَ البَحْرِ أوَْ رَشْفًا مِنَ الدِّ  
dan mereka semua mengambil dari Rasulullah 

seciduk lautan dan setitik hujan ilmu dan kemurah 
hatinya 

  مزيج عشوائي
 عدم الدقة

مِنْ نهـقْطَةِ الْعِلْمِ أوَْ مِنْ شَكْلَةِ الحَِكَمِ  ۞  وَوَاقِفهونَ لَدَيـْــــــــــــــــهِ عِنْدَ حَدِّهِمِ  41  
mereka sama berdiri di hadapannya pada tempat 

mereka. 
Mengharap setitik ilmu atau seonggok hikmahnya. 

  حرفية معدلة
 عدم الدقة

ّ اصْطَفَاهه حَبِيــْــــــــــــبًا بـَـارئِه النَّسَ  ۞ فَـهْوَ الذِّيْ تَمَّ مَعْنَاهه وَصهـــــــوْرَتههه  42 مِ ثمه  
Dialah yang sempurna batin dan lahirnya lalu ia 
terpilih sebagai kekasih Allah pencipta manusia. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

فَجَوْهَره الحهْسْنِ فِيِهِ غَيْره مهنـْقَسِمِ  ۞  مهنـَزَّهٌ عَنْ شَريِكٍ فيْ مَحـَـــــاسِنِهِ  43  
Tak seorang pun menyamai dalam kebaikanya, inti 

keindahannya takkan bisa terbagi-bagi. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

كِمِ وَاحْكهمْ بماَ شِئْتَ مَدْحًا فِيْهِ وَاحْتَ   ۞ دعَْ مَاادّعَتْهه النَّصَارٰ  في نبَِيّهِمِ  44  
Tinggalkanlah apa yang dikatakan para Nasrani 

pada Nabi mereka dan tetapkanlah padanya (Nabi 
Muhammad) pujian apapun yang kau suka, dan 

jagalah kebijaksanaan dalam memujinya 

 
 

 الإديوماتيكية 

 
 

 الدقة

 وَانْسهبْ إِلٰى قَدْرههه مَا شِئْتَ مِنْ   ۞وَانْسهبْ إِلَي ذَاتـِــــــــــــهِ مَا شِئْتَ مِنْ شَرَفٍ  45
 عِظَمِ 

Nisbatkan kepadanya segala kemuliaan 
sekehendakmu dan nisbatkan pula pada 

martabatnya segala keagungan yang engkau mau 

 
 

 الإديوماتيكية 

 
 

 الدقة

ِ ليَْسَ لَهه  46 حَدٌّ فَـيـهعْرِبَ عَنْهه نـَــــــــــــــاطِقٌ بِفَـــــمِ  ۞فإَِنّ فَضْلَ رَسهـولِ الَّلَّ  
Karena keutamaan Rasulullah sungguh tak 

terbatas. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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Hingga tak satupun mampu mengungkapkan 
dengan kata 

أَحْيَ اسْمههه حِيْنَ يهدْعٰى دَارِسَ الرّمَِمِ  ۞ لَوْ نَاسَبَتْ قَدْرَهه أٰيـَـــــــــاتههه عِظَمًا  47  
Jika tanda-tanda keluhurannya menyamai 

keagungan dirinya 
Niscaya hiduplah tulang belulang yang hancur 

dengan disebut namanya 

  
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نَا فَـلَمْ نَـرْتـَبْ وَلَمْ نهَِ مْ  48  لَمْ يَمتَْحِنَّا بماَ تَـعْيَا الْعهقهـــوْله بِهِ ۞ حِرْصًا عَلَيـْ
Tak pernah la uji kita dengan yang tak diterima 

akal, 
karena sangat mengharap hidayah, hingga tiada 

kita ragu dan bimbang. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 عدم الدقة

 أعَْيَا الوَرٰ  فَـهْمَ مَعْنَاهه فَـلَيْسَ يهـرٰ  ۞ للِْقهرْبِ وَالْبهـعْدِ فِيـــــــهِ غَيْرَ مهن ـْفَحِمِ  49
Seluruh mahluk sulit memahami hakikat Nabi, 

maka tidak dapat terlihat di tempat dekat atau jauh 
darinya melainkan orang yang lemah 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

نَيْنِ مِنْ بهـعهدٍ ۞ صَغِيـــْـرةً وَتهكِلُّ الطّرْفَ مِنْ أمََمِ  50  كَالشّمْسِ تَظْهَره للِْعَيـْ
Bagaikan matahari yang tampak kecil oleh 

kedua mata dari kejauhan dan mata tak mampu 
melihatnya bila berdekatan. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
 
 

51 

 وكََيْفَ يهدْركِه في الدّنْـيَا حَقِيقَتَهه ۞ قَـوْمٌ نيَِامٌ تَسَلّوْا عَنْهه بِالحهْلهمِ 
Bagaimana dapat ketahui hakikat Sang Nabi di 

dunia 
kaum yang tidur dan sudah puas bertemu 

dengannya dalam mimpi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

لِّهِمِ  52  فَمَبـْلَغه الْعِلْمِ فِيْـــــــــــهِ أنَهّه بَشَرٌ ۞ وَأنَهّه خَيْـــــــــــره خَلْقِ الَّلَِّ كه
Puncak pengetahuan tentangnya bahwa ia adalah 

manusia Dan ia adalah sebaik baik seluruh ciptaan 
Allah 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وكَهلُّ أٰيٍ أتََى الرُّسْله الْكِراَمه بِهاَ ۞ فإَِنّماَ اتَّصَلَتْ مِنْ نهـــــــــورِهِِ بِهِمِ  53
Segala mukjizat yang dimiliki para Rasul yang 

mulia 
Hanyalah pancaran dari cahayanya (Nabi 

Muhammad) kepada mereka 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ـــهَا ۞ يهظْهِرْنَ أنَْـوَارههاَ للِنَّـاسِ فيْ الظُّلَمِ  54    فإَِنهّه شََْسه فَضْلٍ ههمْ كَوَاكِبهـ
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Dia bagaikan matahari keutamaan dan 
para Nabi bagaikan bintang-bintangnya  

Bintang-bintang pantulkan sinar mentari untuk 
menerangi para manusia dalam gelap gulita 

 الدقة الإديوماتيكية 

 أَكْرمِْ بِِلَْقِ نَبيٍ زاَنهَه خهلهـقٌ ۞ بِالحهْسْنِ مهشْتَمِلٍ بِالْبِشْرِ مهتَّسِمِ  55
Alangkah mulia perwujudan Nabi yang dihiasi 

budi pekerti Yang memiliki keindahan dan 
bercirikan wajah berseri 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 كَالزَّهْرِ فيْ تَـرَفٍ وَالبَدْرِ في شَرَفٍ ۞ وَالبَحْرِ في كَرَمٍ وَالدّهْرِ في هِمَ مِ  56
Kemegahannya bak bunga, kemuliaan-nya bak 

purnama 
Kedermawanannya bak lautan, ke-gairahannya bak 

sang waktu 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 كَأنَهّ وَههوَ فَـرْدٌ مِنْ جَلَالتَـِـــــــــــــــهِ ۞ في عَسْكِرٍ حِيَنَ تَـلْقَــاهه وَفي حَشَمِ  57
la bagaikan dan memang tiada taranya dalam 

keagungan 
Ketika engkau menjumpainya berada di tengah 

pasukan dan di sekitar para pelayan 

 
 مزيج عشوائي

 
لدقةناقصة ا  

تَسَمِ  58  كَأَنّماَ اللُّؤْلهؤه الَمكْنهـــــوْنه فيْ صَدَفٍ ۞ مِنْ مَّعْدِنَيْ مَنْطِقٍ مِنْهه وَمهبـْ
Bagai mutiara yang tersimpan dalam kerangnya 
Dari kedua sumber, yaitu ucapan dan senyuman 

 
 الإديوماتيكية   

 
 الدقة

تَشِقٍ مِنْهه وَمهلْتَثِمِ  59 نـْ  لَا طِيْبَ يَـعْدِله تهـرْبًا ضهمَّ أعَْظهمَهه ۞ طهوبَ لِمه
Tiada wewangian melebihi tanah yang 

mengubur jasadnya Beruntung orang yang 
menghirup dan mencium tanahnya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

   الفصل الرابع : في  مولده عليه الصلاة والسلام
تَدَإٍ مِنْهه وَمخهْتـَتَمِ  60  أبََانَ مَوْلِدههه عَنْ طِيْـــــبِ عهنْصهرهِ ۞ يَا طِيْـــبَ مهبـْ

Kelahiran Sang Nabi menunjukkan  
kesucian asal keturunannya Alangkah elok 

permulaan dan akhirnya 

 
 حرفية معدلة

 
 الدقة

 يَـوْمٌ تَـفَرَّسَ فِيْـــــــــــهِ الفهرْسه أَنّههمه ۞ قَدْ أهنْذِرهوا بِحهلهولِ الْبهـؤْسِ وَالنـّقَمِ  61
Lahir di saat bangsa Persia berfirasat dan merasa 
peringatan akan datangnya bencana dan angkara 

murka 

 
 الإديوماتيكية 

 
 ناقصة الدقة
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 وَبَاتَ إِيْـوَانه كِ سْرٰ  وَههوَ مهنْصَدعٌِ ۞  كَشَمْلِ أَصْحَابِ كِسْرٰ  غَيْرَ مهلْتَئِمِ  62
Di malam kelahirannya singgasana kisra hancur 

terbelah 
sebagaimana kesatuan para pengikut kisra yang 

terpecah belah 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
 

63 

 وَالنّاره خَامِدَةه الْأنَْـفَاسِ مِنْ أَسَفٍ ۞ عَلَيْهِ وَالنـَّهْره سَاهِيْ العَيْنَ مِنْ سَدَمِ 
Api sesembahan padam karena kesedihan yang 
sangat atas kelahirannya sungai Eufrat pun tak 

mengalir karena duka yang dalam 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
64 

اَ ۞ وَرهدَّ وَاردِههَا بِالغَيْظِ حِيْنَ ظَمِيْ   وَسَآءَ سَاوَةَ أنَْ غَاضَتْ بحهَيْرتهه
Penduduk kota sawah bersedih saat kering 

danaunya dan pengambil air kembali dengan 
kecewa ketika dahaga 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

آءِ مَا بِالنّارِ مِنْ ضَرَمِ  65
َ
 كَأَنَّ بِالنّارِ مَا بِالْمَـــــآءِ مِنْ بَـلَلٍ ۞ حهزْنًا وَبِالم

Seakan basahnya air terdapat dalam api dan seakan 
panasnya api terdapat dalam air karena sedih 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَالجِْنُّ تَهتِْفه وَالْأنَْـوَاره سَ اطِعهـــــــــةٌ ۞ وَالحَْقُّ يَظْهَره مِنْ مَّعْنًى وَمِنْ كَلـِـــمِ  66
Para jin berteriak sedang cahaya terang memancar 
Kebenaran pun tampak dari makna kitab suci dan 

dari kalam-kalam yang terujar 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 عَمهوْا وَصَمُّوا فإَِعْلَانه الْبَشَائرِِ لَمْ ۞ تهسْمَعْ وَبـَـــــارقَِةه اْلِإنْذَارِ لَمْ تهشَمِ  67
Mereka buta dan tuli hingga kabar gembira tak 

didengarkan 
Datangnya peringatan pun tak dihiraukan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 مِنْ بَـعْدِ مَا أَخْبَرَ الْأَ قـْوَامَ كَاهِنهـههمْ ۞ بأَِنّ دِيْـنـَههمه الْمهعَوَّجه لَمْ يَـقهـــــــمِ  68
Setelah para peramal memberi tahu orang-orang 

Bahwa agama mereka yang bengkok (sesat) takkan 
tegak (bertahan lama) 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَبَـعْدَمَا عَايَـنهـوْا فيْ الْأهفهقِ مِنْ شهههبٍ ۞ مهنـْقَضَّةٍ وَّفْقَ مَا فيْ الْأَرْضِ مِنْ  صَنَمِ  69
Setelah mereka saksikan kilatan api yang 

berjatuhan di langit 
sebagiamana runtuhnya semua berhala dimuka 

bumi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

يَاطِيْنَ يَـقْفه إِثْـرَ مهنـْهَزمِِ  70    حَتىَّ غَدَا عَنْ طَريِقِ الْوَحْيِ مهنـْهَزمٍِ ۞ مِنَ الشَّ



٦٦ 
 

Hingga para syetan yang lari lenyap dari pintu 
langit para syetan yang lain juga lari mengikuti 

temannya yang digunakan dongaran 

 الدقة الإديوماتيكية 

 كَأَنهَّه مْ هَرَبًا أبَْطاَله أبَْـرَهَـــــــــــــــــــــةٍ ۞ أَوْ عَسْكَرٌ بِالحََصٰى مِنْ راَحَتـَيْهِ رهمِيْ  71
Mereka berlarian laksana laskar Raja Abrahah 
Atau bak pasukan yang dihujani kerikil oleh 

tangan Nabi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 نَـبْذًا بِهِ بَـعْدَ تَسْبِيحٍ ببَِطْنِهِمَا ۞ نَـبْذَ الْمهسَبِّحِ مِنْ أَحْشَآءِ مهلْتَقِ مِ  72
Batu yang dilempar sesudah bertasbih dengan 

kedua telapak tangan Nabi, Bagaikan terlemparnya 
Nabi Yunus dari perut ikan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

   الفصل الخامس : في معجزاته صلى الله عليه وسلم
 جَآءَتْ لِدَعْوَتهِِ الْأَشْجَاره سَاجِدَةً ۞  تَمْشِيْ إلِيَْهِ عَلىٰ سَاقٍ بِلاَ قَدَمِ  73

Pohon-pohon mendatangi seruannya dengan 
tunduk 

Berjalan dengan batang-tonggaknya tanpa telapak 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 كَأَنّ مَا سَطَرَتْ سَطْرًا لِمَا كَتـَبَتْ ۞ فهـرهوعههَا مِنْ بَدِيْعِ اختَْطِّ فيْ اللِّقَمِ  74
Seakan pohonnya torehkan sebuah tulisan seperti 
torehan batang-batangnya tulisan yang indah di 

tengah-tengah jalan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 مَثْله الْغَمَامَةِ أَنّّٰ سَارَ سَآئـِــــــــرَةً ۞ تَقِيهِ حَرَّ وَطِيْسٍ للِّْهَجِيـِــرحمَِي 75
Seperti juga awan gemawan yang mengikuti Nabi 

berjalan melindunginya dari sengatan panas Di 
siang hari 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
 
76 

نـْتَشَقِّ إِنّ لَهه ۞ مِنْ قَـلْبِهِ نِسْبَةً مَبْرهورَةَ الْقَسَمِ   أقَْسَمْته بِالْقَمَرِ الْمه
Aku bersumpah demi Allah pencipta rembulan 
yang terbelah, sungguh hati Nabi bagai bulan 

dalam keterbelahan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

فّـــــــــــارِ عَنْهه عَمِيْ  77  وَمَا حَوَ  الْغـَـــاره مِنْ خَيْرٍ وَّمِنْ كَرَمِ ۞ وكَهلُّ طَرْفٍ مِنَ الكه
dan ingatlah manusia baik (Nabi Muhammad) dan 

manusia mulia (Abu Bakar) di Gua Tsur setiap 
mata orang-orang kafir tak dapat melihat mereka 

berdua 

 
 حرفية معدلة

 
 

 عدم الدقة

دِّيْقه لَمْ يرَمَِا ۞ وَههمْ يَـقهولهونَ مَا بِالْغـَـــــــــــــــــارِ مِنْ  أرَمِِ  78 دْقه في الْغَارِ وَالصِّ    فاَلصِّ
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Nabi dan Abu Bakar Shiddiq aman didalamnya tak 
cedera 

Kaum kafir berkata "tak seorang pun didalam gua” 

 الدقة الإديوماتيكية 

 ظنَُّـــوْا الْحمََامِ وَظنَُّوا الْعَنْكَبهوتَ عَلىٰ ۞ خَيْرِ الْبَريِةِّ لَمْ تَـنْسهجْ وَلَمْ تَحه مِ  79
Mereka mengira merpati takkan berputar di 

atasnya 
Dan laba laba takkan buat sarang jika Nabi 

didalamnya 

 
 الإديوماتيكية 

 
الدقةناقصة   

 وِقاَيةَه الله أغَْنَتْ عَنْ مهضَـــــاعَفَةٍ ۞ مِنَ الدُّرهوْعِ وَعَنْ عَالٍ مِنَ الْأهطهمِ  80
Perlindungan Allah tak memerlukan berlapis baju 
besi Juga tidak memerlukan benteng yang kokoh 

dan tinggi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

هْره  ضَيْماً وَّاسْتَجَرْته بِهِ ۞ إِلاَّ وَنلِْته جِوَاراً مِنْهه لَمْ يهضهـــــــــــمِ  81  مَا سَامَنِى الدَّ
Tiada satu pun menyakiti diriku, lalu kumohon 

bantuan Nabi 
Niscaya kudapat pertolongannya tanpa sedikit pun 

disakiti 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ارَيْنِ مِنْ يَدِهِ  ۞ إِلاَّ اسْتـَلَمْته النَّد  مِنْ خَيْرٍ مهسْت ـَلَمٍ  82  وَلَا الْتَمَسْته غِنَى الدَّ
Tidaklah kucari kekayaan dunia akhirat dari 

kemurahannya 
Melainkan kuperoleh sebaikbaik pemberiannya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نَانِ لَمْ يَـنَمِ  83  لَا تهـنْكِرِ الْوَحْيَ مِنْ رهؤيَاهه إنَّ لَهه ۞ قَـلْبًا إِذَا نَامَتِ الْعَيـْ
Janganlah kau pungkiri wahyu yang diraihnya 

lewat mimpi Karena hatinya tetap terjaga meski 
dua matanya tidur terlena 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 فَذَاكَ حِيْنَ بهـلهـــــــــــــوغٍ مِن نهـبهـوّتهِِ ۞ فَـلَيْسَ يهنكَره فِيْــــهِ حَاله محهْتـَلَمِ  84
Demikian itu tatkala sampai masa kenabiannya 
Karenanya tidaklah diingkari masa mengalami 

mimpinya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 تَـبـَــــارَكَ اللهه مَا وَحْيٌ بمهكْتَسَبِ ۞ وَلَا نبَـِـــــيٌّ عَلَى غَيْبٍ بمهتـَّهَمِ  85
Maha suci Allah, wahyu tidaklah bisa dicari 

Dan tidaklah seorang Nabi dalam berita gaibnya 
dicurigai 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

   كَمْ أبَْـرأََتْ وَصِبًا بِاللَّمْسِ راَحَتههه ۞ وَأَطْلَقَتْ أرَبًِا مِنْ ربِْـقَهِ اللَّمَمِ  86
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Kerap sentuhannya sembuhkan penyakit Dan 
lepaskan orang yang menderita dari cengkraman 

kegilaan 

 الدقة الإديوماتيكية 

 وَأَحْيَتِ السَّنَةَ الشّهْبـَــاءَ دَعْوَتههه ۞ حَتىّٰ حَكَتْ غهرّةً فيْ الْأَعْصهرِ الدّههمِ  87
Doanya menyuburkan tahun kekeringan dan 

kelaparan 
Bagai titik putih di masa-masa hitam kelam 

 
 حرفية معدلة

 
 الدقة

بًا مِّنَ الْيَمِّ أوَْ سَيْلاً مِنَ العَرمِِ  88  بِعَارِضٍ جَادَ أوَْ خِلْتَ الْبِطاَحَ بِهاَ ۞ سَيـْ
Dengan awan yang curahkan hujan berlimpah 

Atau kau kira itu air yang mengalir dari laut atau 
lembah 

 
 مزيج عشوائي

 
 ناقصة الدقة

 دَعْنِ وَوَصْفِـيَ أٰيَاتٍ لَهه ظَهَرَتْ ۞ ظهههورَ نَارِ الْقهرٰ  ليَْلً عَلَى عَلَمِ  89
Biarkan kusebut beberapa mukjizat yang muncul 

pada Nabi 
Seperti nampaknya api jamuan, malam hari di atas 

gunung tinggi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

   الفصل السادس : في ش رف ال  قرآن ومدح ه
 
90 

 
تَظِمِ  تَظِمٌ ۞ وَليَْسَ يَـنـْقهصه قَدْراً غَيْرَ مهنـْ  فاَلدُّرُّ يَـزْدَاده حهسْنًا وَّههوَ مهنـْ

Mutiara bertambah indah bila ia tersusun rapi 
Jika tak tersusun nilainya tak berkurang sama sekali 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 ناقصة الدقة

 
91 

يَمِ   فَمَا تهطاَوِلَ أٰمَالِ الْمَديـــــحِ إِلٰى ۞ مَا فِيهِ مِنْ كَرَمِ الْأَخْلَاقِ وَالشِّ
Maka sepanjang harapan para penyanjung Nabi 

SAW 
semata tertuju kepada apa yang ada pada dirinya 

dari akhlaq dan tabiatnya 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 أٰيَ ــاته حَقٍّ مِنَ الرّحْمٰنه محهْدَثةٌَ ۞ قَدِيْةٌ صِفَةه الْمَوْصهوْفِ بِالقِدَمِ  92
Ayat ayat Al Qur'an yang diturunkan Allah adalah 

baharu 
Dan qadim sebagai sifat Tuhan, Yang bersifat 

dengan keqidaman 

 
 مزيج عشوائي

 
 الدقة

 
93 

 لَمْ تَـقْتـَـــــــرنِْ بِزَمِانٍ وَّهْيَ تخهْبرهنَا ۞ عَنِ الْمَعَادِ وَعَنْ عَادٍ وَعَنْ إِرَمِ 
Ayat-ayat yang tak terikat waktu dan 

menghabarkan kepada kita Tentang hari 
kebangkitan, kaum 'Aad dan negeri Irom 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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مِ  94  دَامَتْ لَدَيْـنَا فَـفَاقَتْ كهلَّ مهعْجِزَةً ۞ مِنَ النَّبِيِّيْـــــنَ إِذْ جَآءَتْ وَلَمْ تَده
Ayat ayat yang selalu bersama kita dan 

mengungguli Mukjizat para Nabi yang muncul 
tapi tak lestari 

 
 مزيج عشوائي

 
 الدقة

مَـــاتٌ فَمَا يهـبْقِيَنَ مِنْ شهبَهٍ ۞ لِذِيْ شِقَاقٍ وَلاَ يَـبْغِيْنَ مِنْ حَكَمِ  95  محهَكَّ
Penuh kepastian dan tak sisakan bagi para musuh 

segala keraguan. Ayat yang tak sedikit pun 
menyimpang dari kebenaran 

  
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 مَا حهوْربَِتْ قَطُّ  إِلّا عَادَ مِنْ حَرَبٍ ۞ أَعْدَ  الْأَعَادِيْ إلِيَـْهَا مهلْقِيَ السَّلَمِ  96
Tak satu ayat pun ditentang kecuali musuh 

terberatnya 
Akan kembali kepadanya dengan salam dan 

beriman 

 
 حرفية معدلة

 
 الدقة

 رَدَّتْ بَلَاغَتهـهَا دَعْوٰ  مهعَارضِِهَا ۞ رَدَّ الْغهيْورِ يَدَ الْجاَنِ عَنِ الْحرََمِ  97
Keindahan sastranya membuat takluk 

penentangnya 
Bak pencemburu membela kehormatan dari 

tangan pendosa 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 لَهاَ مَعَانٍ كَمَوْجِ الْبَحْرِ فيْ مَدَدٍ ۞ وَفَـوْقَ جَوْهَرهِِ فيْ الحهْسْنِ  وَالْقِيَمِ  98
Baginya makna-makna yang saling menunjang bak 

ombak lautan 
Yang nilai keindahannya melebihi mutiara 

berkilauan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ـــــــأَمِ  99  فَلَا تهـعَدُّ وَلَا تحهْصٰى عَجَائبِهـهَا ۞ وَلَا تهسَامه عَلىَ الْإِكْثاَرِ بِالسَّ
Keajaibannya banyak dan tak terhingga Dan 

keajaiban itu tak satu pun membuat bosan kita 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 قَـرَّتْ بِهاَ عَيْنه قاَريِْـهَا فَـقهلْته لَهه ۞ لَقَدْ ظَفِرْتَ بِحَبْلِ الَّلِّٰ فاَعْتَ صِمِ  100
Teduhlah mata pembacanya, lalu kukatakan 

kepadanya “Sungguh engkau memperoleh tali 
Allah, Maka berpegang teguhlah” 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

بيَمِ  101  إِنْ تَـتـْلههَا خِيْفَ مِنْ حَرِّ نَارِ لَظىٰ ۞ أَطْفَأْتَ حَرِّ لَظىٰ مِنْ وِّرْدِهَا الشِّ
Jika kau baca ia karena takut panas neraka Lazha 

Padamlah panas neraka Lazha karena kesejukannya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

اَ الحوَْضه تَـبـْيَضُّ الْوهجهوهه بِهِ ۞ مِنَ العهصَاةِ وَقَدْ جَآءهوهه كَالحهْمَمِ  102    كَأَنهَّ
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Ayat-ayat itu laksana telaga yang memutihkan 
wajah orang-orang yang durhaka, sedang mereka 

datang ke telaga itu sungguh seperti arang 

 الدقة الإديوماتيكية 

ـــــــــراَطِ وكََالْمِيـْزاَنِ مَعْدَلةًَ   ۞ فاَلْقِسْطه مِنْ غَيْرهَِا فيْ النَّــــاسِ لَمْ يَـقه مِ  103  وكََالصِّ
Dan laksana shirath dan timbangan dalam keadilan 

Maka keadilan selainnya pada manusia tidaklah 
tegak. 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 
104 

 لَا تَـعْجَبََْ لِحَسهوْدٍ رَّاحَ يهـنْكِرههَا ۞ تَجَاههلً وَّههوَ عَيْنه الْحاَذِقِ الْفَهِمِ 
Jangan heran pada pendengkinya yang 

selalu ingkar Pura-pura bodoh padahal ia cukup 
paham dan pintar 

 
 حرفية معدلة

 
 ناقصة الدقة

 
105 

 قَدْ تهـنْكِره الْعَيْنه ضَوْءَ الشَّمْسِ مِنْ رَّمَدٍ ۞ وَيهـنْكِره الْفَمه طَعْمَ الْمَآءِ مِنْ سَ قَمِ 
Sungguh mata itu mengingkari sinar matahari 

karena sakit dan mulut karena sakit pun 
mengingkari segarnya air 

 
 مزيج عشوائي

 
 ناقصة الدقة

   الفصل السابع : في إسرائه ومعراجه صلى الله عليه وسلم
 يَا خَيْرَ مَنْ يمََّّمَ الْعّافهونَ سَاحَتَهه ۞ سَعْيًا وَّفَـوْقَ مهتهـوْنِ الْأيَْـنهقِ الرُّسه مِ  106

Wahai sebaik-baik manusia yang teras 
kediamannya senantiasa dituju orang- orang yang 

rindu akan kebajikan dengan berjalan kaki dan juga 
menunggangi unta nan perkasa 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

غْتَنِمِ  107 عْتَبِرٍ   ۞  وَمَنْ ههوَ النِـّعْمَةه الْعهظْمٰــــى لِمه بْــــرٰ  لِمه  وَمَنْ ههوَ الْأيَةَه الكه
Wahai Nabi yang jadi pertanda bagi pencari 

kebenaran Yang jadi karunia terbesar bagi pencari 
nikmat Tuhan 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 عدم الدقة

 سَرَيْتَ مِنْ حَرَمٍ ليَــــلًْ إِلَىٰ حَرَمٍ ۞  كَمَا سَرَ  الْبَدْره فيْ دَاجٍ مِّنَ الظُّلَمِ  108
Malam itu kau berjalan dari Masjidil Haram ke Al 

Aqsha Bagai purnama yang bergerak di malam 
gulita 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَبِتَّ تَـرْقـــىٰ إِلٰى أَنْ نلِْتَ مَنْزلَِةً   ۞ مِنْ قَابِ قَـوْسَيْنِ لَمْ تهدْرَكْ وَلَمْ تَـرهمِ  109
Engkau terus naik hingga sampai pada tingkatan 

tertinggi, sedekat jarak antara dua busur yang tidak 
akan dicapai seorang pun dan tidak pula 

diharapkan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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يعه الْأنبِْيـَـــــــآءِ بِهاَ  ۞ وَالرُّسْلِ تَـقْدِيَمَ مَخْدهومٍ عَلىٰ خَدَمِ  110 مَتْكَ جمَِ  وَقَدَّ
Para nabi dan rasul mendahulukanmu berdiri di 

depan karena derajat itu Tak ubahnya 
penghormatan pelayan kepada sang tuan 

  حرفية معدلة
 الدقة

بَاقَ بِهِمْ ۞ فيْ مَوكِْبٍ كهنْتَ فِيهِ صّاحِبَ الْعَلَمِ  111 بْعَ الطِّ  وَأنَْتَ تَخْتَرِقه السَّ
Kau terobos tujuh lapis langit bersama mereka 

Dalam rombongan nan agung kaulah pemegang 
bendera 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نهوِّ وَلاَ مَرْقًى لِمهسْتَنِمِ  112  حَتىّٰ إِذَا لَمْ تَدعَْ شَأْوًا لِمهسْتَبِقٍ ۞ مِنَ الدُّ
Hingga tak satu puncak pun tersisa bagi 

pengejarmu 
Tak sederajat pun bagi pencari kemuliaan tersisa 

olehmu 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

فْرَدِ الْعَلَمِ  113  خَفَضْتَ كهلَّ مَقَامٍ بِاْلِإضَافَةٍ إِذْ ۞ نهـوْدِيتَ بِالرّفْعِ مِثْلَ الْمه
Karena keluhuramu, derajat menjadi rendah semua 

Ketika kau diseru bagai pemimpim tunggal yang 
mulia 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 كَيْمَا تَـفهوْزَ بِوَصْلٍ أَيِّ مهسْتَترٍ ۞ عَنِ الْعهيهونِ وَسِرٌّ أَيِّ مهكْتـَتَمِ  114
Agar kau peroleh hubungan kedekatan yang 

teramat tertutup 
dari segala pandangan juga rahasia yang senantiasa 

tersimpan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 فَحهزْتَ كهلَّ فِخَارٍ غَيْرَ مهشْتَرِكٍ   ۞  وَجهزْتَ كهلَّ مَقَامٍ غَيْرَ مهزْدَحَمِ  115
Kau peroleh kebanggaan yang tak terbagi Kau 

lewati setiap derajat tanpa seorang pun menyaingi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَجَلَّ مِقْدَاره مَا وهليَِّتَ مِنْ رهتَبٍ ۞ وَ عَزَّ إِدْراَكه مَا أهوليِْتَ مِنْ نعَِّمِ  116
Sungguh agung derajat yang kau dapatkan dan 
tiada mungkin orang lain mencapai karunia-

karunia yang engkau dapatkan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

سْلَامٍ إِنّ لنََا ۞  مِنَ العِنَايِةِ رهكْنًا غَيْرَ مهنـْهَدِمِ  117  بهشْرٰ  لنََا مَعْشَرَ الْإِ
Kabar gembira wahai umat Islam, sungguh kita 

memiliki tiang kokoh Yang dengan pertolongan 
dari Allah, tak akan roboh 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ه مَمِ  118 ا دَعَا اللهه دَاعِينَا لِطاَعَتِهِ ۞ بأَِكْرَمِ الرُّسْلِ كهنَّا أَكْرَمه الأه    لَمَّ
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Ketika Allah juluki penyeru kita dengan sebutan 
rasul termulia karena sangat taat maka kita menjadi 

umat yang paling mulia berikan 

 الدقة مزيج عشوائي

   الفصل الثامن: في جهاد النبي صلى الله عليه وسلم
 راَعَتْ قهـلهوبَ الْعِدٰ  أنَْـبَاءه بعِْثتَِهِ   ۞  كَنـَبْأَةٍ أَجْفَلَتْ غهفْلً مِّنَ الْغَنَ مِ  119

Berita kenabian membuat musuh takut dan 
gundah 

Bak gonggongan serigala yang takutkan si kambing 
lengah 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

 مَا زاَلَ يَـلْقَـــاهه مه فيْ كهلِّ مهعْتَركٍَ   ۞ حَتىّٰ حَكَوْا بِالْقَنَا لحَْمًا عَلَى وَضَمِ  120
Tak henti-hentinya ia lawan para musuh di medan 

pertempuran 
Hingga mereka bagai daging terserak di atas meja 

jamuan 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 ناقصة الدقة

 
121 

 وَدُّوا الْفِراَرَ فَكَادهوا يَـغْبِطهونَ بِهِ   ۞ أَشْلََءَ شَالَتْ مَعَ الْعِقْبَانِ وَالرَّخَمِ 
Meraka berharap mealarikan diri dari Rasulullah 

SAW, 
Bahkan karenanya sangat berharap tubuh mereka 

terbang bersama elang dan burung bangkai 

 
الإديوماتيكيةقريبة من    

 
 الدقة

نْ ليََالي الْأَشْههرِ الحهْ رهمِ  122 تَهاَ ۞ مَا لَمْ تَكهنْ مِّ  تَمْضِيْ اللَّيَاليْ وَلاَ يَدْرهونَ عِدَّ
Malam-malam berlalu tanpa mereka kenal waktu 

Selama bukan malam-malam pada bulan suci 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 كَأَنّماَ الدِّيْنه ضَيْفٌ حَلَّ سَاحَتـَههمْ   ۞ بِكهلِّ قَـرْمٍ إِلٰى لحَْمِ الْعِدٰ  قَـرَمِ  123
Seakan-akan agama adalah tamu yang singgah 

dihalaman umat islam 
Bersama semua pembesar yang amat berselera 

terhadap daging para musuh 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 يَجهرُّ بَحْرَ خََْيسٍ فَـوْقَ سَابِحَةٍ ۞ تَـرْمِيْ بموَْجٍ مِنَ الْأبَْطاَلِ مهلْتَطِمِ  124
Mengerahkan lautan pasukan di atas unta-unta 

yang perkasa 
Yang mengirimkan gelombang bala tentara, yang 

berkecamuk 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

تَدِبٍ لَّلِّٰ محهْتَسِبٍ ۞ يِسْطهوا بمهسْتَأْصِلٍ للِكهفْرِ مهصْطلََمِ  125   مِنْ كهلِّ مهنـْ
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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Dari setiap hamba yang taat dan merindukan 
balasan dari Allah yang memerangi kekufuran 

dengan senjata yang terhunus 
سْلَامِ وَهْيَ بِهِمْ ۞  مِنْ بَـعْدِ غهرْبتَِهَا مَوْصهولَةه الرَّحِ مِ  126  حَتىّٰ غَدَتْ مِلَّةه الْأِ

Sehingga agama islam, dengan perjuangan para 
sahabat setelah keasingannya, menjadi penghubung  

persaudaraan 

 
 مزيج عشوائي

 
 الدقة

تَمْ وَلَمْ تئَِمِ  127  مَكْفهوْلَةً أبََدًا مِّنـْههمْ بَِِيْرِ أَبٍ ۞ وَخَيْرِ بَـعْلٍ فَـلَمْ تَـيـْ
Terjaga senantiasa dari orang-orang kafir oleh 

seorang ayah 
Dan suami, sehingga tak akan pernah menjadi 

yatim dan tidak pula menjadi janda 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 ههمه الْجبَِاله فَسَلْ عَنـْههمْ مُّصَادِمَههمْ     ۞     مَاذَا رأََ  مِنـْههمه فيْ كهلِّ مهصْطَدَ مِ  128
Para sahabat ibarat gunung, tanyailah mereka 

tentang peperangan yang mereka ikuti apa yang 
orang Saksikan dari para sahabat dalam setiap 

peperangan 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نًا وَسَلْ بَدْراً وَسَلْ أهحهدًا ۞ فهصهولَ حَتْفٍ لهَّهمْ أدَْهٰى مِنَ الوَخَمِ  129 نـَيـْ  وَسَلْ حه
Dan tanyailah Hunain, tanyailah Badar, dan 

tanyailah Uhud tentang berbagai serangan dan 
gempuran Dari mereka, yang lebih dahsyat dari 

bencana yang besar. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
 

130 

 الَْمهصْدِرِ  الْبِيْضِ حمهْراً بَـعْدَ مَا وَرَدَتْ   ۞  مِنَ العِدٰ  كهلَّ مهسْوَدٍّ مِّنَ اللِّمَ مِ 
Ingatlah para penghunus pedang yang merah oleh 
lumuran darah setelah menebas hitamnya rambut 

yang terurai menutupi leher para musuh 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 
131 

 وَالكَاتِبيَ بِسهمْرِ اختَْطِّ مَا تَـركََتْ ۞ أقَـْلَمهههمْ حَرْفٌ جِسْمٍ غَيْرَ مهنـَعَجِمِ 
Dan para penulis dengan pena, tidaklah pena-pena 

mereka menyisakan satu sisi tubuh musuh tanpa 
torehan. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

يْمَا مِنَ السَّلَمِ  132 يَِّزهههمْ ۞ وَالْوَرْده يَمتَْازه بِالسِّ  شَاكِى السُّلَاحِ لَههمْ سِيمَا تمه
Kesatria yang mahir dalam senjata memiliki ciri 

yang membedakannya 
dan mawar pun berbeda dari bunga salam dengan 

cirinya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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 تههْدِيْ إلِيَْكَ ريَِاحه النَّصْرِ نَشْرَههمه ۞ فَـتَحْسَبه الزّهْرَ فيْ الْأَكْمَامِ كهلَّ كَ مِيْ  133
Angin kemenangan membawakan berita 

kekesatriaan para sahabat sehingga Anda menduga 
setiap kesatria itu ibarat bunga dalam kelopaknya. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ةِ الحهْزهمِ  134 ةِ الْحزَْمِ لَا مِنْ شِدَّ  كَأَنّههمْ فيْ ظهههورِ اخْتيَْلِ نَـبْته رهبًا ۞  مِنْ شِدَّ
Di atas punggung kuda, mereka ibarat pohon 

Ruba karena kukuhnya keyakinan mereka dan 
bukan karena kokohnya pelana. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 طاَرَتْ قهـلهوبه الْعِدٰ  مِنْ بَأْسِهِمْ فـَرَقاً  ۞  فَمَا تهـفَرِّقه بَيْنَ الْبـَهْمِ وَالبهـ هَمِ  135
Hati para musuh beterbangan, takut karena 

kegagahan para sahabat sehingga tak dapat lagi 
membedakan anak kambing dan kesatria yang 

perkasa. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَمَنْ تَكهنْ بِرَسهولِ اِلله نَصْرَتههه ۞ إِنْ تَـلْقَهه الْأهسْده فيْ أٰجَامِهَا تجَِمِ  136
Dan siapa pun akan memperoleh kemenangannya 

dengan sebab Rasulullah. bilapun singa 
menjumpainya di hutan, niscaya singa itu pun 

diam tak bergerak 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

تَصِرٍ ۞ بِهِ وَلَا مِنْ عَدهوٍّ غَيْرَ مهنـْقَصِمِ  137  وَلَنْ تَـرٰ  مِنْ وَّليٍّ غَيْرِ مهنـْ
Engkau tidak akan melihat seorang wali yang tidak 

mendapatkan pertolongan dengan sebab 
Rasulullah, dan juga tidak akan melihat musuh 

yang tidak terkalahkan. 

 
 

 الإديوماتيكية 

 
 

 ناقصة الدقة

 أَحَلَّ أهمّتَهه فيْ حِرْزِ مِلَّتِهِ ۞  كَاللَّيْثِ حَلَّ مَعَ الْأَشْبَالِ فيْ أَجَمِ  138
la tempatkan umatnya dalam naungan agamanya 

seperti singa bersama anak-anaknya tinggal di 
dalam hutan. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

هَْانه مِنْ خَصِمِ  139  كَمْ جَدّلَتْ كَلِمَاته اِلله مِنْ جَدَلٍ ۞ فِيْهِ وكََمْ خَصَّمَ الْبره
Berapa banyak kalimat Allah menang atas 

perdebatan para ahli debat yang meragukan 
kenabiannya, dan berapa banyak argumen telah 

mengalahkan yang menantangnya. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

  كَفاكَ بِالْعِلْمِ في الْأهمِّي مهعْجِزَةً ۞  في الْجاَهِلِيَّةِ وَالتَأْدِيبِ في الْيهـته مِ  140
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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Cukuplah bagimu mukjizat ilmu pada seorang 
yang buta huruf (Ummi) di masa Jahiliyah dan 

mukjizat pendidikan di masa yatimnya   
   الفصل التاسع : في التوسل بالنبي صلى الله عليه وسلم

عْرِ وَالنَّدِمِ  141  خَدَمْتههه بمدَِيحٍ أَسْتَقِيله بِهِ ۞ ذهنهوبَ عهمْرٍ مَّضٰى في الشِّ
Aku melayaninya dengan pujian untuk menghapus 
dosa-dosa umurku yang telah lalu dalam syair dan 

pelayanan kepada penguasa. 

 
 حرفية معدلة

 
 عدم الدقة

 إِذْ قَـلّدَانيَ مَا تَخْشٰى عَوَاقِبههه   ۞  كَأنََّنِيْ بِهِمَا هَدٌْ  مِنَ النـَّعَمِ  142
Karena keduanya mengalungiku dosa-dosa yang 

ditakutkan siksanya seakan-akan dengan kedua aku 
adalah ternak yang dijadikan kurban. 

 
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 الدقة

بَا فيْ الحاَلتََيْنِ وَمَا ۞ حَصَّلْته إِلاَّ عَلَى الْأَثَامِ وَالنَّ دَمِ  143  أطََعْته غَيَّ الصِّ
Kuturuti masa muda dengan dua keadaan  itu, 

namun  
tidaklah aku dapat selain dosa-dosa dan penyesalan. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نْـيـَـا وَلَمْ تَسه مِ  144  فَـيَا خَسَارَةَ نَـفْسٍ فيْ تِجـَـــارَتِهاَ ۞ لَمْ تَشْتَرِ الدِّيْنَ بِالدُّ
Alangkah ruginya diri ini dalam Perdagangannya 
 tidak membeli agama dengan dunia dan  tidak 

pula menawarnya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَمَنْ يبَِعْ أٰجِلً مِنْهه بعَِاجِلِهِ ۞ بَيْنَ لَهه الْغَبَْه فيْ بَـيْعٍ وَفيْ سَلَمِ  145
Barang siapa yang menjual barangnya yang akan 
datang (akhirat) dengan tukaran kontan (dunia) 

amat jelaslah kerugiannya dalam jual-beli. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

تَقِضٍ ۞ مِنَ النَّبيِّ وَلاَ حَبْلِيْ بمهنْصَرمِِ  146  إِنْ أٰتِ ذَنْـبًا فَمَا عَهْدِيْ بمهنـْ
Bila pun aku berbuat dosa, janji setiaku dengan 

Nabi tidaklah gugur dan tidak pula tali 
hubunganku terputus. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

مَمِ  147 دًا وَهْوَ أوَْفََ اخْتلَْقِ بِالذِّ  فإَِنَّ ليْ ذِمَّةً مِنْهه بتَِسْمِيَتِى ۞ محهَمَّ
Karena aku memiliki jaminan darinya dengan 

penamaanku Muhammad dan ia adalah orang yang 
paling menjaga jaminannya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

  إِنْ لَمْ يَكهنْ فيْ مَعَادِيْ أٰخِذًا بيَِدِيْ ۞ فَضْلً وَإِلاَّ فَـقهلْ يَا زلََّةَ الْقَدَمِ  148
  قريبة من الإديوماتيكية

 
 ناقصة الدقة
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Bila di akhirat nanti ia tak membantuku karena 
kemurahannya, berkata kepadaku, "Wahai orang 

yang mengecewakan kakinya!" 
 حَاشَاهه أنَْ يحَّْرمَِ الرَّاجِيْ مَكَارمَِهه ۞ أوَْ يَـرْجِعَ الْجاَره مِنْهه غَيْرَ محهْتَرمَِ  149

Mustahil baginya menolak seseorang yang 
mengharapkan kemurahannya atau orang yang 
meminta perlindungannya pulang dengan tidak 

terhormat. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَمهنْذه ألَْزَمْته أفَْكَاريِْ مَدَائِحَهه ۞ وَجَدْتههه خِتلََصِي خَيْرَ مهلْتَزمِِ  150
Dan sejak kucurahkan pikiranku memuji padanya 
kudapatkan dirinya sebagai sebaik-baik pemelihara 

bagi keselamatanku 

 
ديوماتيكيةالإ   

 
 الدقة

 وَلَنْ يَـفهوتَ الْغِنٰى مِنْهه يدًَا تَربَِتْ ۞ إنَّ الْحيََا يهـنْبِته الْأَزْهَارَ فيْ اْلأَ كَمِ  151
Kekayaannya tak akan pernah meluputkan tangan 

nan papa, sungguh hujan itu menghidupkan 
bunga-bunga di tempat-tempat yang tinggi 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

نْـيَا الَّتِي اقـْتَطَفَتْ ۞ يَدَا زههَيْرٍ بماَ أثَْنٰى عَلَى حَرَ مِ  152  وَلَمْ أهردِْ زههْرَةَ الدُّ
Tidaklah kuharapkan bunga dunia, yang dipetik 
oleh kedua tangan zuhair bin abi salamah dengan 
pujiannya terhadap harim bin harits Al-Muzaniy. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

   الفصل العاشر : في المناجاة وعرض الحاجات
 يَا أَكْرَمَ اخْتلَْقِ مَاليْ مَنْ ألَهـــوذه بِهِ   ۞ سِوَاكَ عِنْدَ حهلهولِ الحاَدِثِ العَمَمِ  153

Wahai makhluk yang paling mulia, tiada seorang 
pun yang dapat aku bersandar padanya selain 

dirimu di saat turunnya bencana yang menimpa 
seluruh makhluk. 

 
 حرفية معدلة

 
 الدقة

 
154 

تَقِمِ   وَلَنْ يَضِيقَ رَسهولَ اِلله جَاههكَ بيْ ۞ إِذَا الْكَريِِمه تَجَلّٰى بِاسْمِ مهنـْ
Wahai Rasulallah, tidak akan berkurang 

derajatmu karena diriku 
karena dzat Yang Maha Pemurah, bertajalli dengan 

nama Yang Maha Pendendam. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 ناقصة الدقة

 
155 

نْـيَا وَضهرّتَهاَ ۞ وَمِنْ عهلهومِكَ عِلْمَ اللَّوْحِ وَالْقَلَمِ   فإَِنَّ مِنْ جهودِكَ الدُّ
Karena sesungguhnya di antara kemurahanmu 

adalah dunia dan madunya dan di antara ilmumu 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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adalah ilmu tentang Lauhul Mahfuzh dan 
qalamnya. 

 يَا نَـفْسه لَا تَـقْنَطِيْ مِنْ زلََّةٍ عَظهمَتْ ۞ إِنَّ الْكَبَآئرَِ فيْ الغهفْراَنِ كَاللَّ مَمِ  156
Duhai jiwaku, janganlah kamu putus asa 

karena dosa besar, sungguh dosa-dosa besar itu 
dalam ampunan Allah, sama halnya seperti dosa- 

dosa kecil. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ـــــهَا ۞ تَأْتي عَلىٰ حَسَبِ العِصْيَانِ في الْقِسَ مِ  157  لَعَلَّ رَحْمَةَ رَبيِّ حِيْنَ يَـقْ سِمه
Semoga rahmat Tuhanku saat membagikan 

rohmatnya akan datang berdasarkan hitungan dosa 
dalam pembagiannya. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 يَا رَبِّ وَاجْعَلْ رَجَآئِيْ غَيْـرَ مهنـْعَكِسٍ ۞ لَدَيْكَ وَاجْعَلْ حِسَابيْ غَيْرَ مهنْخَ رمِِ  158
Wahai Tuhanku, jadikanlah harapku tiada tertolak, 
dan jadikanlah hisabku tiada tertinggal dari rahmat 

dan ampunan-Mu. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

ارَيْنِ إِنَّ لَهه ۞ صَبْراً مَتٰى تَدْعههه الأَ هْوَاله يَـنـْهَزمِِ  159  وَالْطهفْ بِعَبْدِكَ في الدَّ
Belas kasihilah hamba-Mu ini di dunia dan akhirat. 
Karena sungguh di saat datangnya petaka, pupuslah 

kesabarannya 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَأْذَنْ لِسهحْبِ صَلَاةٍ مِنْكَ دَائمَِةً ۞ عَلَى النَّبيِّ بمهن ـْهَلٍّ وَمهنْسَجِمِ  160
Perkenankanlah turunnya gumpalan awan-awan 

shalawat yang abadi dari sisi- Mu atas Nabi dengan 
hujan yang deras lagi tiada henti 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 مَا رَنحََّتْ عَذَبَاتِ الْبَانِ ريِحه صَبًا ۞  وَأَطْرَبَ الْعِيْسَ حَادِي الْعِيْسِ  بِالنـَّغَمِ  161
Selama angin Shaba berembus menggoyangkan 

pohon-pohon Bani, dan selama para penggembala 
menghibur untanya dengan simponi yang merdu. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 ثمهَّ الرّضَِا عَنْ أَبي بَكْرٍ وَعَنْ عهمَرٍ ۞ وَعَنْ عَلِيٍّ وَعَنْ عه ثْمَانَ ذِي الْ كَرَمِ  162
Kemudian keridhaan Allah SWT semoga 

terlimpah kepada Abu Bakar, Umar, Ali, dan 
Utsman, yang pemurah. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة

 وَالْآلِ وَالصَّحْبِ ثمهَّ التَابِعِيَن فَـههمْ ۞ أَهْله التـُّقٰى وَالنـَّقَا وَالحلِْمه وَالْكَ رَمِ  163
Dan juga keluarga, sahabat, kemudian para tabi'in, 

karena mereka adalah ahli taqwa, bersih, 
penyantun, lagi pemurah. 

 
 الإديوماتيكية 

 
 الدقة
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